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ONSOZ 


Onbir yil suren elemli bir aynliktan sonra -§iikriinden aciz 
oldugum nagihani bir tecelli ile- aziz vatanima avdet ettigimde 
-miisbet ve menfi- pek 90k degi§iklikle kar$ila§tim. Bunlardan 
bazilari gozlerimi ya§artti, bir kismi ise, beni dilhun etti. Menfi 
olan mu§ahedelerim arasinda bilhassa iki husus vardi ki; bunlann 
davamizm gelecegine verebilecekleri korkun9 zarar beni adeta: 
“-Yangin vaar!.” nev’inden canhira§ bir sayha ile feverana 
mecbur birakti. Elinizdeki bu nagizane eser, o mecburiyetin iki aci 
meyvasindan biridir. 1 Zikri ge9en iki menfi mu§ahedem §unlardtr: 
a- Guzel Tu^e’miz iizerindeki korkun9 tahribatin bazi 
gafil muslumanlan da §iimulune alacak derecede geli§mi§ ve 
geni§lemi? olmasi ve bu hususta oteden beri az 90k mevcud 
olan direnmeden vazge9ilerek bu gaflet ve ihanete umumi bir 
cereyan halinde ram olunmu§ bulunulmasi, 

b- Islam ile yogrulmu§ asgari bin yillik mefahirimizin 
en parlak devri olan “Osmanli ”ya kar§i evvelce sirf belli ziim- 
relerde 2 mevcud bulunan dii§manligin bu defa bir kisim soz- 

1 Oteki aci meyva da “Devlet-i Ebed - Miiddet” namiyla yazilacak 
olan biitiln gizli ve a§ikar dii§manlanna kar?i miibarek ecdadimizin ah- 
laki, insani, medeni ve siyasi yilceliklerini tasvirle O’na tevcih kilinan bil 
cilmle haksiz ithamlarin cevaplarim muhtevi diger bir eser olacaktir!. 

2 Oteden beri “Osmanli dii$manligi" ile ortaya 91km 15 olanlar: 

a- Mutaassip Hiristiyanlar. 

b- Ehl-i Siinnet dU§mam “iran Alevileri” idi. Sonradan bunlara en 
korkun9 bir karalama edebiyatiyla “Kemalistler” de ilave olunmu§tu. 

Bunlardan “Hiristiyanlar” ve “Kemalistler” imanli ve tarih $uuruna 
malik insanlarimiza tesir edememij, sadece Bati hayrani bir kisim kay- 
bolmu§ vatanda^larimizi propagandalarimn selinde bogarak “Osmanli 
dii$mam” haline getirebilmi§ti. 

Ancak iran Alevileri, “islam” adma ve o huviyetle ortaya 9iktiklarm- 
dan bazi az bilgili Muslumanlan Hazreti Muaviye’den Yavuz Sultan 
Selim ’e kadar, Ehl-i Siinnet davasmin pek 90k kahramanma dil uzatir 
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de "islamci Gentler" arasmda da sinsi bir cereyan halinde fi- 
lizlenmeye ba§larrn§ olmasidir. 

Kaderin ?u aci cilvesine bakiniz ki; vatana adim atar at- 
maz, ba§ka derdimiz yokmu? gibi bir kisim, kendi torunlarina 
kar§i Osmanh’yi, Turk ^ocuklarina kar§i da Tiirk^e’yi miidafa- 
aya mecbur bulunuyorum. HeyhatL 

Burada §unu da ifade etmeliyim ki, adinda “Dogru Tiirk- 
qe Rehberi ” ibaresi bulunmasina ragmen bu eser, lisanimizm 
gramer kaaideleri de dahil olmak iizere mukemmel bir surette 
ogretilmesi gayesini giitmemektedir. Bu maksad daha sonra ya- 
yinlanacak olan bir ba§ka eserimizde 1 ger^ekle^tirilmek iizere 
saded di§i birakilmi§, burada daha ziyade tiirk<;ele$mi$ lugatler 
iizerindeki aci kiyim ve bunun dogurdugu bir kisim ifade zaaf- 
lari iizerinde durulmu§tur. 

Ulkemizde lisan da aynen din gibi her online gelenin 
hakkinda fikir beyan etmeye kendisini mezun addettigi bir mev- 
zudur . 4 Halbuki devrimiz giiya bir “ ihtisas devri" dir. Bu iki ba- 

hale getirebilmi$lerdi. Bu durum “Iran inkilabf’ndan sonra, bu inkila- 
bin “Islam” ve “$eriat” kelimelerini bayrakla$tirmi§ olmasiyla bir hayli 
§umullenmi§ ve -bazi kotii niyetlilerin de araya girmeleriyle- korkunt; bir 
Osmanli aleyhtarligi hareketine vilcud vermi§tir. 

“Devlet-i Ebed - Miiddet” namiyla yazilacak olan diger bir eseri- 
mizde bu yenileriyle birlikte biitiin Osmanli dtismanlarina hak ettikleri 
ilmi ve manttki cevaplar verilecektir. 

3 Bu eser “Tiirk^e’ye Suikast” adiyla 90k evvelden vaad edilmi? 
olmasma ragmen, araya giren uzun ve ijileli gurbet yillari dolayisiyla bu- 
giine kadar maalesef umumi efkara arz edilememi$, “Sebil" haftalik 
mecmuamizda kismen tefrika edilmi? bir silsile makale olarak kalmi§tir. 

4 Boyle sdyledigimiz i?in hatira, bizim de hangi selahiyetle bu 
bahiste fikir beyanma ciir’et eyledigimiz suali gelebilir. Once §unu 
ifade edelim ki; takriben, kirk yildan beri bu mes’ele ile me$gul bu- 
lunmaktayiz. Hatta gUzel Tiirkge’miz iizerindeki tahribat kar§isinda 
ilk yazili miidafaamiz 1959 yilindadir. Yani bundan takriben elli yil 
evvel!.. Istanbul Universitesi Hukuk Fakiiltesi talebelerince ^lkaril- 
mi§ olan “ Tore ” Mecmuasi’nm 1 ve 2 numarali sayilarmda “Tiirk Di- 
linde Buhran” serlevhasiyla yer alan bu yazilarimiz tedkik edildiginde 
ai^ik^a goriilecegi iizere pek oyle amatorce degildir. Orada serde- 
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histe ahkam va’z eden nice ukalamn cehalet ve dalaletleri mem- 
leket istikbali bakimindan cidden cesaret kmcidir. Yazili ve sozlii 
ne^riyata ve son zamanlarda bunlara muthi§ bir miiessir olarak 
Have olunan televizyona akseden cehalet ve dalaletle garazkara- 
ne beyin yikamanin memleket (pocuklanni oz islami tefekkiire 
yabancila§tirmak istikaametindeki tahribati, bir i§gal kuwetinin 
dahi kolay kolay ciir’et edemeyecegi bir ?apa ula$mi$tir. 

Bazi insanlar -9e§itli $artlanmalar sebebiyle- herhangi bir 
mes’eleyi sabit fikir halinde benimseyerek biitiin tefekkiir alem- 
lerini sirf onun iizerine kurarlar. Boyleleri baglandiklari bu gibi 
hususlan alabildigine miibalagalandirarak -90gu kere- hakliy- 
ken haksiz ve hatta gulling duruma dii?erler. Mesela Freud’un 
cinsiyet sevk-i tabiisini hayatin tamamma §umullendirmesi bu 
kabil bir yanh§tir. Karl Marx’in maddi icab ve ihtiya^lari izah 
edi§i de boyledir. Hatta bizde bazilannin “Yahudi Mes’elesi’m 
benimseyi$i bu tarzda bir §umullendiri§le aym hatanin bir teza- 
huriidur. Sakm ola ki; giizel Ttirk9e’miz uzerinde vakT tahribata 
kar§i gosterdigim hassasiyeti -pe§in bir hukumle- boyle telakki 
etmeyiniz. i§in i9ine girince siz de derhal kavrayacaksiniz ki; 
on sayfalarda ifade etmi§ oldugum gibi, miibarek yazimizdan 
sonra, giizel ve zengin lisanimizi da kaybetmemiz, ecdad kanla- 
ri ile sulanmi§ yirmi milyon kilometrekareden ziyade olan eski 
topraklanmizi kaybetmemizden daha biiyiik bir felakettir. Zira 
insanlar kelimelerle dii?iinur. Dii§unce ise, fiilden evveldir. Us- 
telik fiilin dogru veya yanli§ olmasi, ulvi veya sufli bir ma- 
hiyet arz etmesi de hep onu doguran dii§unceye baghdir. Bu 
yiizdendir ki; benimle gdru^iip de kisir ve bulanik muhtevah, 
asaletsiz kelimeler kullanmi§ olmasi sebebiyle bir ikaza ma- 
ruz kalmami§ bir gen9 hemen hemen yok gibidir. Zira ben bir 
muallimim!.. Dershanesinin duvarlari olmayan bir muallim!.. 

insanlarda milliyet ve hatta diyanet hissi, tefekkiir ve ta- 

dilmi? olan fikirler dogruluklarim hala muhafaza etmektedirler. O 
derecede ki; bugtin o yazilari yeniden yayinlamak istesem bir tek ke- 
limesini bile degi§tirmek ihtiyacim hissetmem. 
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hassiisle beslenir, serpilir ve kamil manasi ile viicud bulur. Her 
biri tarih ?uurumuzun binbir hucresini, unsurunu te§kil eden, 
milyonla ecdadin zeka, espiri ve idrak pinltilarmi ta§iyan, §iire, 
edebiyata ve atasozlerimize kadar yerle$mi$ olan, binlerce ke- 
limeyi mill? hafizamizdan kasden silmeye yali^mak, tarihT de- 
vamliligimizda hazin bir kopukluk meydana getirecek ve yeni 
nesilleri kaba $ekil idraki ile yetinmeye mahkum edecektir. Os- 
telik kullanamayarak, yerlerine nevzuhur uydurma kar§iliklar 
ikaame edilerek nisyana terkedilmek istenen kelimelerin -pek 
90gunun-men§e’lerinin yuce Kur’an’imiz oldugu hatirlanirsa 
bundaki kotii niyetle akibetin vahameti daha da iyi kavramr. 

Ger9ekten islam’a kar§i olanlarin boykot ettikleri ke- 
limelerin -onlarca- en biiyiik kabahati, men§e’lerinin Kur’an- 
1 Kerim olmasidir. Onlar i9in kusur olan bu husus, bizler i9in 
meziyet sayilmasi gerekmez mi?!. Onlann red i9in dayandikla- 
n esbab-i mucibe, Musliimanlar i9in kabul sebebidir. Oyleyse 
men§e’leri Kur’ani oldugu i9in boykot edilmekte olan kelime- 
lerimizi dava etmek, tergib ve tervi9 ile kullanmak bir iman bor- 
cumuzdur. Bu durum onlann kelimelerini boykot etmeyi zaruri 
kilar. Aksine hareket islami bir dava sahibi olmakla tezad te§kil 
eder. Uydurma kelimeleri -gafilane bir surette- kullananlar de- 
gil de, bilerek, kasden, uyduran, yayan, mudafaa edenlerin mak- 
sadimn bizi islam kultiirunden uzakla§tirmak, hayat ve hadi- 
selere Kur’an perspektifinden bakmamizi engellemek oldugu 
kavraninca -ki biz eserimizde bu maksadin anla^ilabilmesi i9in 
pek 90k delil zikretmi§izdir- aksine bir boykot ve kar$i koyma 
bir iman borcu olarak ortaya 9ikmaz mi?!. 

Ben bu eserle “Miislumanim!.” diyen herkesi boyle bir 
borcu ifaya 9agiriyorum. Boyle bir borcu odemeye ve bu suretle 
9irkin bir tezad ve teslimiyetten kurtulmaya!.. 

Ve minellahittevfiyk!. 

Kadir Misiroglu 

28 Kanun-i Sani 1993 
Dikilitas - iSTANBUL 




ACAC KASiDESi’nden 

Halil ISihad Boztepe 

Vatanda dilsize dondiim degilken ehl-i siikut!.. 
Yerindedir bana bir put demek, yiiriir bir put!.. 

Lakirda etmeye vermez aman lisaniyyun!.. 

Azaldi bende tahammul, tiikendi sabr-u siikun!.. 

Yanimda sbyle$iyorlar garip bir lehce, 

Bir ismi var: Ulusal Dil denir, fakat bence 

Ne §ive-i Arabidir ne §ive-i Turk!!. 

Japonca, £ince mi?. Asia!.. Bu oyle bir dil ki, 

Ne anliyor onu alim, ne anliyor cahil!.. 

Bir etti alimi cahille memlekette bu dil!.. 

Bu yeryiizunde miisavat olursa boyle olur!.. 

Uyup havasina cehlin ve gormeyip mahzur, 

Biitiin lugatleri attik, birakmadik bir tek! . 

Arapfa’dir diyerek ya Acemce’dir diyerek!.. 


Hayal-u hatira gelmezdi boyle hengame!.. 
Lisanda kalmayacakmi§ yabanci bir kelime... 
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Asil liigat egitim’mi?. Demek ki terbiye yok!.. 
Bilir miyim neye yok siz de sormayin neye yok. 

Sizin §u olmalidir sade bilmeniz gereken, 
Egitmen oldu murebbi, inuallim, ogretmen!.. 

Birinci soz apa?ik bir lakirdi, iyi etmem, 
Demektir, anlamayan yok, ikinci ogretmem. 

Yerindedir, bu da besbelli. $imdi sor ki neden. 
Ni9in denilmeli Ogrenci, varken Ogrenmen? 

Lisana verdi Latin harfi Azeri §ive!. 

Kaderde i§te garibin garibi bir cilve! . 




BiRiNCi BOLUM 

DILDE TASFIYECiLiGiN TARiH^ESI 
ve GAYESi 

A-TARiH^E 

Cenab-i Hakk’in merhameti icabi kader mutlak bir me?- 
huldiir. Onceden bilinemez. Murad-i ilahi demek olan kaderin 
genpekle^mesi “ kaza”dir . Kaza’yi hakkiyla tahlile muktedir 
olanlar ondan, kabli olan kaderi -az 90k- ^lkarabilirler. Boyle- 
ce murad-i ilahi artik -adeta- sir olmaktan 9ikmi§ olur. 

Biiyiik Turk tarihine bu 0I9U ile baktigimizda yiice 
Rabb'imizin bizi cihad i^in yaratmi? ve bu vazifenin ge- 
rekli kildigi vasiflar ile tefhiz etmi§ oldugunu soyleyebi- 
liriz. Tiirkler’in islam’dan onceki uzun asirlarini bu asli 
vazife itpin -adeta- bir hazirlik safhasi olarak telakki etmek 
mumkundiir. Zira bu devremiz §eklen, cihaddan farki ol- 
mayan daimi bir harb-darb halinde gefmi^tir. Bir “ benlik ” 
ve “cihangirlik ” davasi ugruna giri§ilmi§ “kuru kavga " ve 
“miicddeleler”i islami bir methum olan “cihad'dan ayiran 
tek husus sadece takib edilen gayedir. 

Tiirk Milleti islam’la mu$erref olmakla bu eksigi ta- 
mamlami§ ve o ana kadar, §ahsi ve nefsani olan miicadele- 
sini ilahile§tirmi§ ve dolayisiyla ulvile$tirmi§tir. 

islam'dan evvelki hayatimiz, ilahi bir tayinle edebi- 
yat ve hikmetten ziyade harbe tahsis edilmi§ oldugundan, o 
zamanda te§ekkiil etmi$ olan lisanimiz da bu asli vazifelen- 
dirili§imizden dogan iki eksiklik arz ediyordu. Bunlar: 
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a- Mucerred mefhumlar. 

b- Ahengin temel unsuru olan “uzun heceler”&\. 
Nasil kavga meyil ve istidadimiz islam’dan alinan 
“gaye” unsuru ile kemale ula§tirilmi?sa, lisanimizdaki §u 
iki eksik de Kur’an lisani olan Arapq:a ile ikmal olunmu§tur. 
Miisliimanla§an Tiirkler’in Bati istikaametinde ilerleyi§le- 
rinde Iran, zaruri ve ilk ugrak yeri oldugundan Tiirk9e’nin 
bilhassa uzun heceli kelimeler bakimmdan Acemce’den de 
pek 90k istifade etmi§ oldugunu belirtmek gerekir. Bu da 
gayet tabii idi. Zira nasil cemiyet halinde ya§amamn bir ne- 
ticesi olarak fertler arasindaki tesir ali§veri§i onlenemezse, 
bu durum, aynen topluluklar i9in de variddir. 

Diger taraftan unutmamalidir ki; her dil onu viicuda 
getiren topluluklarin mii§terek (ma§eri) tefekkiir ve tahas- 
sus seviyesi ile ya§anan tarihi maceralarin eseridir. Mesela, 
tarihi milattan oncelere varan giizel Turk9e’mizde hala 
mii§ahede edilmekte olan “Vur!.. Kir!.. As!.. Kes!.. Dur!.. 

Gel!.. Git! ” gibi tek heceli emirler, buyuk bir yekun tut- 

maktadir. Bir askeri sevk ve idare kat’iyyet ve tahakkumii- 
nii ifade eden bu kelimeler onlan viicuda getiren milletin 
i9timai hayati kadar ruhi (psikolojik) durumunu da gos- 
termekte degil midir?.. islam Medeniyeti’ne dahil olu§la, 
bu yeni asabiyetin icablan biitiin davram§ ve miiesseseler- 
de oldugu gibi lisammiz iizerinde de kendini gostermi§ ve 
boylece Dunya’nm en zengin dillerinden biri olarak giizel 
ve ha§metli lisammiz ortaya 9ikmi§tir. 

Hemen ifade edelim ki; lisanimiza Arap9a ve 
Fars9a’dan giren bu yeni kelimeler, alindigi gibi birakil- 
mami§, asirlarca milli zevkin haddesinden ge9irilerek lafiz 
veya mana olarak pek 90k degi§tirilmi§lerdir. Bunun sayi- 
siz misalinden sadece birka9im zikredelim: 

Acemce’den alinan " gul'\ “gffl”, “ bolbol ”, “bill- 
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biil”, olmu§tur. “ Mi’deniivaz ”, “maydanoz”, “destgah”, 
“ tezgah ”, “ab-i dest”, "abdest”, “nerdiiban”, “nterdi- 
ven”, “kallabur”, "kalbur” olmu§tur. 

Arap9a’danalinan ‘‘ na’na ”, “nane ”olmu§tur. Bunlar 
telaflfuz degi§ikliklerine misaldir. Mana itibariyle degi§ikli- 
ge ugrami§ olan kelimeler de az degildir. Mesela, Arap^a’da 
“kiirsi” sandalye, “mektep” yazihane veya masa, “men- 
zil” ev veya ikaametgah, “risale” mektup, “namus”, sinek 
ilh... demek oldugu halde bunlar ve benzeri bir<;ok kelime 
bizde bamba§ka manalara kaymi§tir. 

Hatta bugiin Bati dillerinden alinan kelimeler bile 
boyle degi§ikliklere maruz kalmaktadir. Mesela Bati’dan 
" Nomero ” suretinde lisanimiza giren kelime kisa zaman- 
da “ Numara ” §eklini almi? ve bundan “Numara yapmak ” 
gibi aslinda olmayan bir mana ilavesi ile yeni bir mefhum 
ihdas edilmi§tir. 


Eski Latince ve Grek9e’den pek 90k kelime almi§ 
olan biitiin Bati dilleri de aym durumdadir. 

Bununla beraber bir gun gelmi§tir ki; -her dil i9in varid 
olan- bu ba§ka dillerden kelime alma keyfiyetinde a§iri ha- 
reket edildigi iddiasi ortaya atilmi§ ve konu§ma dili ile yazi di- 
lini birbirlerine yakla?tirmak iizere bir cereyan ba§latilmi§tir. 

Acaba ger9ekten boyle bir ihtiya9 var miydi? Yoksa 
sun’T bir surette ve kasden mi, yok yere boyle bir dava or- 
taya atilmi^ti. 

Once §unu soyleyelim ki; hemen her devirde bir9ok edib 
ve §air yani lisani asil kullananlardan bazdari bir miikemmellik 
ve iistiinluk vehmi ihdas etmek gayreti pe§inde ko§mu§lardir. 

Bunu, beyanlannin gu9 anla§ilabilir olmasiyla sag- 
lamaya 9ali§rm§lardir. Degme kimsenin ula§amayacagi bir 
seviye iddiasi ta§iyan bu tavir iki surette tezahur etmi§tir: 
a- Uslubdaki ibham yani bulamkhk ve kapahlik, 
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b- Ali§ilmami§, kulaklara yabanci kelimeleri kullanmak. 

Bunlann her ikisi de bugiin bile hala mu§ahede edil- 
mekte olan edebi kusurlardir. Gayri me’nus (ali§ilmami§) 
kelime kullanma hastaligi, dun Arap<?a ve Farsga kelimele- 
re inhisar eden bir modaydi. Bugiin’de uydurma ve frenk 9 e 
kelimelerle devam ettirilmektedir. Umuma mal olmami§ 
bir kelimeyi kullanmanin dune ve bugiine aid sayisiz misali 
gosterilebilir. Mesela Cenab §ahabeddin: 

'Ey kebuterlerin ne$ideleri" diyebiliyordu. 

Herkesin bildigi "giivercin" kelimesi dururken 
Fars^a’dan “kebuter’ i alip kullaniyordu. Bu tavrin daha eski 
misalleri de pek 9 oktur. Buna gore denilebilir ki; lisanimizda 
bir sadele§meye -belli bolide- ihtiya? vardi. Ancak bunun - 
vaki oldugu gibi- devlet baskisi ve cahilane miidahaleler su- 
retinde ve “ tasfiyecilik ” §eklinde degil, ilmi esaslar dahilinde 
ve uzun bir zaman dilimi i^inde tarihi devamlilik §uurumuz in- 
citilmeden yapilmasi gerekirdi. Olmasi gereken neydi? Buna 
mukaabil bizde yapilmi§ olan nedir?!. i§bu eser -biraz da- $u 
suale pratik ve muhtasar bir cevap ihtiyacindan dogmu§tur. 

Dikkat edilecek olursa bizde lisana mudahale ihtiya- 
cindan bahsedili§i, “Tanzimat”tan sonradir. Bu tarihten 
once lisammizla alakali faaliyetlerin gayesi, Turk^e’nin 
Arap?a ve Fars 9 a’ya kar§i istiklalini korumak, ifade zen- 
ginligini isbat etmek, O’nu edebi bir dil olarak kullanip 
geli§tirmekten ibarettir. Mesela, 1 1 . Asirda Ka$garli Mah- 
mud (1008 - 1075) “Divan-i Liigat-it Turk” isimli maruf 
eserini Tiirkqie’nin ifade kudret ve kaabiliyetinin enginligi- 
ni Araplar’a isbat i^in yazmi§tir. 15. Asir’da yeti§en Ali $ir 
Nevai de (1441-1501) “Muh&kemetii 'l-Liigateyn ” (iki 
Dilin Mukayesesi) isimli eseri ile Turk^e’nin Fars^a’ya iis- 
tiinliik ve zenginligini isbat etmeye 9 ali§mi§tir. 

Bu suretle gorulmektedir ki; lisanimiz iizerinde Arap- 
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9a ve Fars9a’nm hakimiyetine kar§i zaman zaman kipirda- 
ni§lar olmu?tur. Ancak bu, Turk^e’mize giren yabanci keli- 
melerden ziyade gramer kaaidelerine itiraz suretinde idi. 

Yukarida ifade edildigi gibi §air ve ediblerin tasannu’ 
maksadiyla umumile§memi§ kelimeleri alip kullanmalanna 
itiraz yeni degildir. Namik Kcmal bile: 

“iki sayfalik bir yazi okumak i^in herkesi sekscn 
defa Kaamus’aveya Burhan'a miiracaat mecburiyctindc 
bulundurmak nudn marifet sayilsin!..” 5 diyerek bu 
durumdan §ikayet etmi§ti. 

Ancak boylesine makulane ve masumane ba§layan bir 
hareket her safliada biraz daha §iddetlenip soysuzla§arak niha- 
yet bugunkii cinnet sayilabilecek noktaya gelip dayanmi$tir. 

Gariptir ki, dini ve mi 1 IT hiiviyetimizden resmi taviz 
vermenin ba^langi? noktasi olan Tanzimat'tan sonra ortaya 
9ikmi§ olan “Lisana Miidahale” hareketinde U9 ayn gorii- 
$iin birbirini takiben faal bir surette rol oynadigi mii§ahede 
olunmaktadir. Bunlar: 

1- Turk 9 uluk, 

2- Kemalizm, 

3 - Solculuk veya Komiinizm’dir. 

$imdi bunlarin Tiirk9e’ye mtidahalede takip ettikleri 
deruni maksadi ve mesailerinin ilim ve maslahat oniindeki 
durumunu kisaca belirtelim: 

l-TURKCE’YE MUDAHALENIN 
TURKCULUK SAFHASI 

Osmanli muhtelifu’l - ecnas (heterojen) bir topluluk- 
tu. i9inde muhtelif din, dil ve irka mensup insanlar barini- 
yorlardi. Hukuk nazarinda sadece muslim - gayri muslim 
tefrikine yer verilmekteydi. Zira yiice §eriatimize gore bir 

5 “Kaamus” ve “Burhan” me$hur liigat kitaplaridir. 
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islam Devleti’nde haklar ve miikellefiyetler itibariyle sa- 
dece muslim ve gayri miislim arasinda fark gozetilebilirdi. 
$eriatin bu tanzimine gore yiirutiilen Osmanli idaresinden 
asirlarca kimse §ikayet9i olmami§ti. Herkes hak ve vazife- 
lerine sahip olarak ya§ayip gidiyordu. 

Bu ittihadin sagladigi istikrar ile menfaatleri zit 
olanlarin her biri, zuhur eden firsatlan degerlendirerek 
Osmanh’yi par^alamak i9in, Tzahi boyle bir eserin gaye ve 
hacmi ile bagda§mayacak surette uzun ve deh§etli bir prog- 
ram dahilinde 9ali§tilar. Her birinin kendine gore sebeple- 
ri vardi. Ruslar, Bogazlari alip Akdeniz’e a9ilmak istiyor, 
Siyonistler Filistin’e donebilmek i^in Osmanli’mn bolge- 
de bir super gii? olarak mevcudiyetini kendileri i^in engel 
telakki ediyorlardi. Avrupalilar’in ham madde ve pazar ih- 
tiyaci da onlan Osmanli ile kar§i kar§iya getiriyordu. 

Bir dii§man, kendi emelini gerqiekle^tirmek i^in 9a- 
li§irken bulabildigi imkan ve firsat nisbetinde ileri gider. 
Bu mes’elede de boyle oldu. Du§manlarimiz once muslim - 
gayri muslim arasindaki farklara itiraz ettiler ve gayri mus- 
lim teb’amn bir nev’i hamisi kesildiler. Bu emelleri, Tanzi- 
mat ile ger9ekle§tigi halde yakamizi birakmadilar. 

Bu defa topyekiin gayri muslim teb’amn bizden ko- 
parilmasi i9in 9ali?maya koyuldular. Bir Ermeni Mes’elesi, 
bir Sirbistan Mes’elesi, bir Bulgaristan Mes’elesi ilh... boy- 
le ortaya 9ikti. 

Zannolunmu$tur ki; hukuktaki e§itsizlik ve din farki gibi 
sebeplerle ayrilik arzulan -az 90k- makul goriinen gayri mtis- 
limlerin ayrih§i ile bu par9alanma faaliyeti duracaktir. Hey- 
hat! .. Bu defa gayri ttirk, musliiman teb’a yine aym dii§man 
tahrikine maruz birakilmi§tir. Bu da kolayca meyva vermi? ve 
ayrilik temayiilleri bu defa gayri tiirk miisluman teb’ada goriil- 
meye ba?lami§tir. Buradaki sun’ilik a?ikardi. Zira, Osmanh’da 
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rniisliiman unsurlar arasinda en kiifiik bir bill veya hukuki fark 
mevcud degildi. Devletin hepsi birden mii§terek sahibiydiler. 
Turkler temel unsur olmalarina ragmen, mevkilerini, bir aile 
reisi gibi teb’aya goniillii kabul ettirebilmi§lerdi. Kimsenin 
kavmini one siirmesine mahal vermemek iizere biitiin teb’ayi 
hanedana izafetle “Osmanh ” diye adlandinp tevhid etmi§ler- 
di. Bu ittihadin sagladigi istikrari ortadan kaldirmak isteyenle- 
rin faaliyetleri 119 safha arz eder: 

a- Gayri miislimlerin bizden koparilmasi, 
b- Gayri Turk miislumanlarin ayrilmasi, 
c- Tiirklerin islamiyet’ten ayrilmasi. 

Bu safhalarin her birinde 9e§itli du§manlarimiz rol 
almi§lardir. Ancak Miisluman fakat gayri tiirk teb’amizin 
bizden ayrilmasinda Siyonizm’in rolilnii en ba§ta zikret- 
mek gerektir. Qiinkli OsmanlTyi par9alayip Filistin’i Yahu- 
di amaline amade hale getirecek olan asil saik, irk9ilikti. Bu 
me§’um telakkinin bazi Arap reislerine ve hatta bir kisim 
Tiirkler’e zerk edili§i hep aym kaynaktandi. Leon Cahun, 
Vamberi gibi bir9ok Yahudi asilli mliste§riklerin islam’dan 
evvelki Tiirk hayatini incelemeleri babalannin hayrina de- 
gildi. Devletimizi yikan ittihadci giiruhu i9inde yahudi olan 
Emanuel Karasu ile Metr Salem sebepsiz yer almi§ degil- 
lerdi. “Tiirkliik Ruhu” diye eser yazan Moiz Tekinalp de 
herhalde bunu Tiirk’e dostlugundan yapmiyordu!.. 

Her ne hal ise, biraz aksiilamel olarak tabii, biraz da 
“Fransiz ihtilal-i Kebiri” nden sonra §iddetlenip yaygin- 
la§an irk9iliktan kaynaklanan tahriklerle sun’i olarak bir 
Tiirk9uluk cereyani viicuda gelince bu gorii§ ister istemez 
lisan sahasma da aksetmekten hall kalmadi. Omer Sey- 
feddin ve Ali Canib (Yontem) tarafindan 1911 yilinda 
Selanik’te 6 yayinlanan “Ceng Kalemler" mecmuasinda ele 


6 Dikkat ediniz ki; yakm tarihimizde bir9ok menfi cereyanm yu- 
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alinan “Dil ’ve "Milli Edebiyat ” mevzulari sonradan Ziya 
Gokalp’in de kendilerine katilmasi ile sistemle§tirilmi§tir 
ki, hiilasasi §udur: 

1- Turk 9 e’ye girmi§ olan arabi, farisi kaaideler ter- 
kedilecektir. Kli§e haline gelmi§ olan bazilari miistesnadir. 
istanbul leh^esi esastir. Tiirk^e bilhassa Istanbul hammlari- 
nin konu§tugu gibi yazilmalidir. 

2- Miiteradi fieri atip, Tiirk^e kar§iliklarmi muhafaza 
ctmek lazimdir. Ancak bunlar arasinda bir mana veya kul- 
lamli§ farki hasil olmu§sa, muhafaza olunabilirler. Mesela 
siyah ile kara, beyaz ile ak boyledir. 

3- Halk lisanma girmi§ arap^a ve fars^a kelimeler 
muhafaza olunmalidir. Ancak bunlar halkin telaffuz ettikle- 
ri gibi yazilmalidir. Bdyleleri galat-i me?hureden addedilir. 

4- Bir kelime hangi men§e’den gelirse gelsin halk onu 
benimsemi§se o TiuT^e’dir, atilamaz. Buna gore Tiirk 9 uler 
“sadele§me” taraftaridirlar, “tasfiye” degil. Bilakis Ziya 
Gokalp; tasfiyecilere ate§ piiskiirerek diyor ki; 

“Tasfiyecilik lisammizdan Arab, Acem cezirlerinden 
(koklerinden) gelmi§ biitiin kelimeleri 9 ikararak, bunlarin 
yerine Turk cezrinden dogmu§ eski kelimeleri, yahud Tiirk 
cezrinden yeni edatlarla yapilacak yeni Tiirk kelimelerini 
ikaame etmekten ibaretti. Bu nazariyyenin fiili tatbikaatim 
gostermek iizere ne?rolunan bazi makaaleler ve mektuplar 
zevk sahibi olan okuyuculari tiksindirmeye ba§ladi. Halk 
lisanma girmi§ arabi ve farisi kelimeleri Tiirk 9 e’den 9 ikar- 
mak, bu lisam en canli kelimelerden dini, ahlaki ve felsefi 
tabirlerden mahrum edecekti. Tiirk cezrinden yeni yapilan 

valamp ne$v-u nema buldugu yer, Selanik’tir. Ittihat ve Terakki Cemiyeti 
orada kurulup geli$mi$ti. Umumi Merkezi Selanik’ti. Mefum Hareket 
Ordusu da Istanbul’a oradan gelmi^tir. Qunkii Sultan Bayezid Endiiliis 
katliamindan ka^an Yahudileri oraya yerle$tirmi$ti. Bu durum bize asil 
menfi amili tesbit ifin bir ipucu degil midir?!. 
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kelimeler sarf kaaidelerini herc-ii mere edeceginden ba§ka, 
halk i^in ecnebi kelimelerden daha yabanci, daha me^huldu. 
Binaenaleyh, bu hareket lisammizi sadelige, vuzuha dogru 
gotiirecek yerde, muglakiyyete ve zulmete (karanliga) dogru 
gbturiiyordu. Bundan ba§ka, tabii kelimeleri atarak onlarin 
yerine sun’i kelimeler ikaamesine 9ah$tigi i?in hakiki bir li- 
san yerine sun’i bir Turk Esperanto'su viicuda getiriyordu. 
Memleketin ihtiyaci ise, boyle bir yapma Esperanto’ya de- 
gil, bildigi ve anladigi munis ve gayr-i sun’i kelimelerden 
miirekkeb bir mufaheme (ifade) vasitasina idi. i§te bu se- 
bepden dolayi ikdam'daki tasfiyecilik cereyanmdan, fayda 
yerine mazarrat hasil oldu.” 

Ziya Gokalp mezardan ba§im kaldinp bakabilse de 
lisanda herciimerc ve sun’i esperanto nasil olurmu§ gore- 
bilseydi!.. 

Bununla beraber lisammizda, Turk^uluk saikasiyla 
ba§lami§ olan §u hareket, yadirganamayacak bir itidal man- 
zarasi arz etmekteydi. Sadece bir iki eksik ve miiphem nok- 
tasi vardi. $oyle ki; 

Yabanci bir kelimenin kapi di§ari edilmemesi igin 
onun " halk tarafindan bettimsenmi§ olmasi ” gibi bir kistas 
vazih degildir. Zira bunun i^in halkin hangi kisnu 0I9U ah- 
nacak!.. OI9U avamsa, bu goru§ asla ilmi ve makul degildir. 
Dtinya’nm her yerinde avam birka9 yiiz kelime ile konu§ur. 
Diger taraftan bir kelimenin Turk9e kar§ihgi var diye redde 
mahkum edilmesi de dogru degildir. Uslup zenginligi mii- 
teradifler iizerine kurulur. Sadece “Kalb” ile “Yiirek'' gibi 
aralarinda mana farki teessiis etmi§ olanlarin degil, butiin 
miiteradiflerin muhafazasi gerekirdi. Mesela “ Sonra ” var 
diye “ Bilahare’ yi atmak uslupta yeknesakhhga mahkum 
olmak demektir ki; oyle de olmu§tur. Miiteradifi var diye bir 
kelimeyi atmak yanli§ti. Elverir ki, gayri me’nus olmasin!.. 
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2-TURKCE’YE MUDAHALENiN KEMALIZM 
SAFHASI 

iftimai hayati biiyiik b^iide degi§tirmeye kalki§anlar, 
tarihi, mutlaka bir izah ve tefsir tarziyla kendilerine gore 
yeniden degerlendirirler. Bunun ifin bir nass sadakatiyle 
benimsenmi? birtakim temel umdeler (prensipler) miyar 
(0I9U) olarak kullanilir . 7 

Bu suretle kendi zuhurlari kadar giittiikleri dava i<?in 
de ortaya bir esbab-i mucibe gikarmaya 9ali§irlar. Kornii- 
nistler bu ihtiya? ile tarihi, materyalist bir telakki ile ye- 
niden degerlendirmi§lerdir. Hatta Cemal Abdunnasir’in 
Misir’da “Firavunlar Devri ” ni on plana ^lkarmasi da an- 
cak bu zaruretle izah edilebilen bir ger9ektir. M. Kemal 
de bu zarurete ayak uydurmu§ ve islam’dan evvelki Tiirk 
tarihine biiyiik bir ehemmiyet atfederek islami devreyi so- 
niik hatta karanlik gostermek gayretleri pe§inde ko§mu§tur. 
Kemalist kalemlerde ma’kes bulan Osmanli dii^manligimn 
asil kaynagi i§te bu lazimedir. 

Bu durum bazilanmn zannettigi gibi Tiirkliigiin sevi- 
lip benimsenmesinden dogmu§ degildir. Islam reddedilin- 
ce onun yerine milli mefahir namma bir $ey ikaame etmek 
mecburiyetiyle Tiirkliik ba§taci edilmi§tir . 8 Yoksa Tiirkliik 

7 Tarihin, miyar ittihaz olunan bir kisim prensiplerle de- 
gerlendirilmesine “Tarih Felsefesi” denilir. Bu ilmin kurucusu me$hur 
islam tarihfisi ibn Haldun’dur. “ Kitabu’l-iber " (ibretler Kitabi) isimli 
me$hur tarihinin mukaddimesinde binjok Avrupali miitefekkire tekad- 
diim ederek Tarih Felsefesi 9igirim ba§latmi§tir 

8 Mesela “Halk Evleri” islam mabedi camilerin yerini aimak 
iizere kurulmu§tur. “Ne mutlu Tiirkiim diyene!..” sozii “Elhamdullil- 
lah, Musliimanim!..” gibi bir iftihari yok etmek i9in ortaya atilmijtir. 
Kemalizm’in Tiirk Milleti’ne yeni bir asabiyet daha dogrusu din olmak 
iizere ihdas edilmi§ bulundugunu izah bu eserin gaye ve muhtevasi ile 
bagda§maz. Bunun i9in bilahare yayinlanacak olan "Kemalist Inkilabin 
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sevgisinden hareket edildigi takdirde de tarihimizin islami 
olan devri -onun zirvesini te§kil ettigi cihetle- reddedilemez- 
di. Bunun tipik misali Nihal Atsiz Bey’dir. Hi? de dindar 
olmayan bu zatin Osmanli hayranligi hepimizden fazlaydi. 
Ciinkii tam bir Tiirk irk?isi olan Nihal Atsiz dindar degildi, 
ama din dii§mani da olmadigi i?in islam adina kazanilmi§ 
Osmanli zaferleri kadar Osmanli kiiltur ve medeniyetinin 
de takdirkarligindan kendini alarmyordu. 9 

islam’a nefretle yola 9ikilinca, O’nun icab ettirdigi 
her §eye kar§i olmak elbette tabiile§ecekti. Buna bir de tek- 
nikte ileri gitmi§ olan Bati Alemi’ne hayranligi eklerseniz, 
Kemalist Inkilablarm fikri ve ruhT (psikolojik) saiklerini 
kavrami§ olursuz. Medeni olmanin icabi diye kilif uyduru- 
larak giri§ilen inkilablarm temeli bu iki saiktir. 10 Diinya’da 

Anatomisi ” isimli eserimize veya bunun natamam bir surette yayinlanmi? 
oldugu Sebil Mecmuasi 1-52. sayilanna (1976) bakilmahdir. 

9 O derecede ki; a$iri tiirk^u olan Nihal Bey “Ne Mutlu Tiirkiim 
Diyene!..” sozunu ortaya atmi$ bulunan M. Kemal’i " Dalkavuklar Ge- 
cesi’’ isimli bir tiyatrovari eseri ile hicvetmekten bile geri kalmamiijti. 
Esasen O kemalist rejim ve O’nun felsefesi adina 1944’de tabutluklara 
atilmi? ve turlii i$kencelere maruz kalmi§ti. Ni?in?!. Rusya’daki Tiirkleri 
du§iinup mudafaa ettigi i 9 in!.. (Bkz.: - Nihal Atsiz - Tiirk^uliige Kar$i 
Hagli Seferleri, 1959 Biiyiik Dogu’lari). Ancak hatirlamakta fayda var- 
dir ki, Dalkavuklar Gecesi " isimli hicviyeyi bu hadiseden daha once 
yazmi$ti. 

Bu vesile ile §unu da soyleyelim ki, “Ne mutlu” sozii bir hasret ifa- 
desidir. Bir zengin “Ne mutlu zenginlereL” veya saglikli bir kimse “Ne 
mutlu sagligi yerinde olanlara” dese giilun? olmaz mi?!. Bu sozler ancak 
fakir ve hasta kimseler i?in mantikli degil midir?!. 

Bu mantik (jer^evesinden bakilinca “Ne mutlu Tiirkiim diyene!..” 
soztt de insana §uur alti bo§almasi gibi goruniiyor. Aksi halde yani soy- 
leyen bir tiirkse onu mantiken gulun? olmaktan nasil kurtarabilirsiniz?.. 

10 inkilaplann bu iki temel saike dayandigim isbat i^in yiizlerce 
delil gosterilebilirse de biz burada sadece birini zikredelim. 

Inkilabin ikinci adami inbnii. Ulus Gazetesi ' nde yayinlanan hatira- 
tinda diyor ki; 


40 


BOYKOT 


kralhkla idare edilenleri veya yazisini muhafaza eden 
Japonlar’i gayri mcdeni mi sayacagiz?!. Yoksa biz resmi 
tatili Cuma’dan Pazar’a tahvil ederken Cumartesi gunii tatil 
yapan Israil’i mi gayri medeni sayalim?!. Hele o israil ki; 
iki bin yillik, olii ibrani lisan ve yazisim ihya ederek bizim 
attigimiz islam harfieri gibi sagdan sola yazdigi i^in geri mi 
kalacak, diyelim?!. 

i§te yazi ve lisan inkilabi bu temel saiklere ve birbirini 11 
tamamlamak iizere “kemalist inkilaplar" arasinda yer aldi. 

Kemalistlerin bir kismi eski Tiirk<,:uler gibi, sadele§- 
tirme taraftariydilar. Falih Rifki Atay ve Hiiseyin Cahid 
Yal^in bunlardandi. Bcsim Atalay, Agop Dila^ar, Ahmed 
Cevat Emre' 2 v.s. ise tasfiyeciydiler. Bunlar aynen Ata^ 

“§apka inkilabindan sonra diger bir arkada?imizin, Ankara Vali- 
si Yahya Galib Bey’in bir ziyaretini hatirlarim. Aym zamanda meb’us 
olarak bulunan Yahya Galib Bey de 90k yakinimizdi. Bir teklifi vardi. 
Nedir? dedim. 

“§apkanin orta yerine bir ay yildiz koyalim. Diger milletlerden far- 
kimiz belli olur” dedi. Teklifi bu. Yahya Galib Bey’e: 

“Camm, biz bunlan fark olmasin diye yapiyoruz. Sen ne teklif ediyorsun” 
tarzinda 9iki?tim. (Bkz. Ulus Gazetesi, 5 Nisan 1969 tarihli niisha). 

11 “Yeni yazi 1928 Kasim’inda kabul edildikten sonra Alfabe Ko- 
misyonu, Dil Komisyonu’na ijevrilmi^tir.” (Bkz. F. Rifki Atay - Qanka- 
ya , Istanbul 1984 sh.497). 

12 “Rahmetli Besini Atalay onceleri pek ozle$tirmeci idi. Benim 
ba§kanlik ettigim liigat komisyonunda bir gun; 

“Be? ytiz Tiirk^e soz mii vardir?.. Be? ytiz sozumuz var ba?kasini 
kullanan idamdir derim”, diye haykirmi?ti. 

Demek ki; ofkesinden idam " sdzunii kullandigi i?in once O’nu 
idama yollamak gerekecekti...” (Bkz. F. Rifki Atay - “Apolitik”, Dunya 
Gazetesi, 5.6.1966). 

Bunlardan Besim Atalay, eski bir medrese ka9kinidir. Yaptigi sa9ma 
sapan Kur’an-i Kerim mealine Kur’an” adim veren, O’nu aslmi tak- 
liden aym ?ekil ?artlari ile bastiran bir imansizdir. inkarma delil olacak 
yiizlerce yazisi vardir. 

Agop Dila9ar, adi ustiinde bir ermenidir. Daha once Turkiye aleyhine 
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ve bugiinkii yiizlerce benzeri gibi Tiirk^e’ye girmi§ ne ka- 
dar Arap9a ve Fars^a kelime varsa bunlan kaffeten kapi 
di§ari ederek yerlerine ya kadim TUrk leh^elerinden kar§i- 
liklar bulmak veya dogru - yanli§ bir kelime uydurup ikaa- 
me etmeye 9ali§mak gayesini giidUyorlardi. M. Kemal ise, 
islam’la yogurulmu§ mazi ile alakayi kesmek istediginden 
prensip olarak bu davanm ba§ te§vik9isiydi. Ancak kimin 
gbrii§une iltifat ve itibar edecegini bilemiyordu. Mahud i9- 
kili sofra alemlerinde ne kadar dalkavuk varsa toplayip on- 
lari konu§turuyor ve miinaka§alardan bir netice 9ikarmaya 
9ali$iyordu. Hatta bu munaka§alarin "harf inkilabi'ndan 
bile once ba$lami§ oldugu soylenebilir . 13 Onceleri tasfiye- 
cilerin fikirlerine kanmi$tir. Dil inkilabinin gayesi lisam- 
mizda hi9bir yabanci kelime birakmama suretinde tebelliir 
etmi§ti. 

Bu maksadla, M. Kemal'in direktifi ile 1932 
Temmuz’unda “Tiirk Dilini Tedkik Enciimeni” kuruldu. 
Bu cemiyetin biinyesinde bir9ok komisyonlar te?ekkiil etti- 
rilerek “tasfiyeci” bir anlayi§la ve adeta askeri bir planlama 


faaliyet gostermi? ve yurt di?ma ka 9 mi§ti. Daha sonra dil tahribi igin af- 
vedilip yurda getirilmi§tir. 

Ahmed Cevat Emre ise kipkizil bir marksisti. O’nun azili ko- 
munistligi ve bu babdaki faaliyetleri alakali her eserde mevcuddur. 
i?te Turkfe bu adamlara emanet ediliyordu. 

13 Boyle bir i<;ki aleminde “ticaret” kelimesine kar?ilik aramyor- 
mu?. Kafasi ?i?en ve konu?anlari dinlemeyerek onundeki kagida bir §ey- 
ler (jiziktiren F. Rifki Atay’a M. Kemal bagirmi?; 

Ne yapiyorsun ijocuk?!.” O da gayri ihtiyari: 

“-Te-cim yaziyorum!..” demi?. Zira o sirada onundeki kagida biteviye 
Te” ve “Cim” harflerini yazmaktaymi?. Bunun uzerine “TamamL” de- 
mi?, ticaretin kar?iligi bulundu; Tecim!.. Tiiccar kolaylikla “Tecimer” 
ticarethane ise “tecim evi” olrnu?. Bizim gocuklugumuzda bu kelimeler 
gayet yaygindi. Tabelalarda: “Tecimevi” yaziliydi. 
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gibi harekete gefildi. 14 Gaye: 

O derecede “irkqi” ve "gayr-i ilmi” idi ki; halkin 
gunliik konu§masinda yer alrm§ olup da men§e’ itibariy- 
le Arap 9 a ve Farsfa olan kelimeler bile lisandan mutlaka 
atilmasi gerekli “muzir unsurlar” olarak ilan edildiler. 
Bunlarin yerine eski Turk leh 9 elerinden de “Mogolca”dan 
kar§iliklar arandi. Bulunamayanlar i 9 in yeni yeni keli- 
meler uyduruldu. Avrupa lisanlarindan alinrm§ kelimeler 
bu boykotun di$inda birakildigi gibi dipdiri kelimelere 
kar§ilik bulunamadigi takdirde yeniden Avrupa men$e’li 
kelimelerin almmasinda bir beis goriilmedi. 15 Demek ki; 
“yabancilik ” sadece islam kiilturuniin mall olan kelimele- 
re hasredilen bir menfilik olarak ortaya 9 ikti. Gayet acele 
olarak "Tarama Dergisi” adiyla bir sozliik meydana geti- 
rildi. Herkes bu sozliikdeki uydurma kelimeleri kullanma- 
ya icbar edildi. Boylece ortaya oyle maskara bir dil 9 ikti 
ki; kimse kimseyi anlayamaz oldu. 

Buna bir tek misal verelim; 1 2 Eyltil 1934’teM. Kemal 
Pa$a dil inkilabi yil doniimunde §u tebriki yayinlami§ti: 

“D/7 bayramumzdan oturii Turk Dili Arcgjtirma Kuru- 
mu genel dzeginden, ulusal kurumlardan, turlii orunlardan 
birqok kutun bitikler alditn. Gosterilen giizel duygulardan 
kivanq duydum. Ben de kumuyu kutlarim. 

Gazi M. Kemal 22 Eyliil 1934." 


14 Bernard Lewis - Modern Tiirkiye’nin Dogu$u, Ankara 1 99 1 ,sh. 
428. 

1 5 “ Sozciik iizerindeki bu planli miibadele 1933 - 34 'te genel laiklik 
ve batila§ma harekaliyle aym zamana rastlayinca, en ytiksek noktasina 
eritjmifj oldu. Yabanci sozciiklere kar§i biitiin velvelenin yalniz A rapqa ve 
Farsqa 'nin -islami dogu dillerinin- bcujinda kopmasi anlamlidir. Aym de- 
recede yabanci olan Avrupa kaynakli sozciikler, bu hareketten etkilenme- 
di ve hatta atilan sozciiklerin biraktigi boflugu doldurmak iqin yenileri 
bile alwdi." (Bkz. Bernard Lewis - a. g. e. sh. 429). 
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Bu gene mutedil sayilir. ifinde hifbir ash Arapfa olan 
kelime bulunmamak iizere dokturulen inciler(! ..) anla§ilma- 
diktan ma’da bir de zevksizlik ve ahengisizlik misali idi. 

Nihayet bu tasfiyeci tutumun dili bir fikmaza siiriik- 
ledigini goren M. Kemal 16 ba§ta Falih Rifki olmak iizere 
Fuad Kopriilii, Ali Canib, Re$ad Nuri gibi mutediller- 
den yeni bir komisyon kurdu. Bunlar bir “Osmanlica’dan 
Tiirkfe’ye Cep Kdavuzu” hazirladilar. Ancak siyasi se- 
beblerle bu komisyona “Oil Kurumu”ndaki a§irilar da ali- 
ninca bundan da ilme ve maslahata uygun bir netice elde 
edilemedi. 

Bu sakim (agir hatali) yoldan donii§ ifin kendilerini 
kii^tik dii§mii§ olmaktan kurtaracak bir fare aradilar. Bu- 
lunan bahane daha da eblehane ve giiliinftii: GUNE§ DIL 
NAZARIYESI!.. Neydi bu Giine§ Dil Nazariyesi?!. Kisa- 
ca soyleyelim: 

1935 Yili’nda, tstanbul’dan Ankara’ya rahatsiz do- 
nen Kemal Pa$a, Dil Kurumu allamelerini (!..) hasta ya- 
taginda kabul etti. Onlara, kimden ogrenmi§se Viyanali Dr. 
Kvirgif, adinda birinin insanhk tarihinde ilk tefekkiiriin 
Giine$’le ba§ladigini iddia eden Fransizca hazirlanmi§ bir 
tezinden bahsetti. Buna gore dillerin dogu§u da Giine§’le 
izah edilmeliydi... Nasil diger birfok yildiz Giine§’ten ko- 
pup ayrilmi§sa biitiin diller de Giine§ gibi olan Tiirkfe’den 
tiiremi§tir. 

Boylece diin, “Tiirkfe degildir!..” denilerek boykot 
edilen kelimelerin bu defa aslinda Tiirkfe oldugunu isba- 
ta fali§mak(!..) gibi giiliinfliikler sergilendi. Dalkavuklar 
pafalari sivadilar. Biitiin dillerin Tiirkfe’den tiiremi§ oldu- 


16 “Bir ak§am Atatiirk, sofra bittikten sonra benim, yam ba§indaki 
iskemleye, oturmami emretti: 

“Dili bir cikmaza saplarm§iz!..” dedi. (Bkz. F. Rifki Atay - a. g. e. sh. 477). 
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TARi HE TA TBiKI 

Babil efsanesinin bahsettigi «Ki»is - ut ■ ro»» e»k 

bir Turk hiikiundan olan Nuhtan ba;ka«i degildt 

-2 - H 

(Alt -'Ro.» ettiet mureVkeb bir I If — Ut aoztine gelinc*,.bunu« 
kelimedir. Butt teoriya gore Itfiik tda- etimolojik yekli 
lim. «|» « 2 * 
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ll* Alt ■“ *| + *1 + *1 dur Id burada (Atey* anlamma ola 

*2* R* “ o| + or + •• ana kdk, yapiciltk anlami veren au 

°! ur - ekile kaynajarak dogrudan dogm; 

(Ala* kclimniaii elcmmlamu ana* atey manati bu auretla toplanmiytir. 
lil edelim. (Kuii* ile birleyince cKitu — u 

(L* A* malum olan Gfineytif. olur ki, aAtay Kahini* demek olur. 
(2* A1 — Buradalu (L* Konto* *Ut» uniurunu dogtudin dogrny 
nu en geniy, yaygin. engin bir aaha (Kiiu* kelimeaine ka'ilan bir ek gi 
goiterir. Yani «ag + al — agal + bi da anlamak mlimkiin olur.. B 
al* her yerde bulunan va Giineyin takdirde <Kuu — Ut* kendiiind 
her tarafa akieden 151 k va harareti geniy bl;iide aabiblik ve el 


Giine? Dil Teorisi etrafinda ne 9e§it maskaraliklar cereyan ettigine 
dair binlerce vesikadan biri... 

Bu teoriyi tarihe tatbik etmek, biltiln kavimlerin aslen Tiirk oldugu- 
nu iddiaya milncer oluyordu. 

gunu izah sadedinde ne cevherler yumurtladilar. Universite 
hocalarindan Yusuf Ziya Bey her Frenktpe kelimenin asli- 
nin Tiirk^e olduguna dair kargalari bile guldiirecek iddia- 
lari sirf “Ebedi $efleri” nin goziine girmek iyin yillarca her 
mecliste ortaya atti. Medrese ka9kim Naim Hazim (Onat) 
ise, Arap9a kelimeler i9in ayni maskarahklari kitaba dok- 
mekten 9ekinmedi ve “ Arapga’nw Tiirk Diliyle Kurulu- 
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A R A PC A N I N 

TURK DiLiYLE 

KURULU$U 
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Yaran : 

Prof. Naim Hazim ONAT 

Turk Oil Kurumu Genel Marker Kurulu Oyelerinden 


Istanbul 1944 -maarIf matbaasi 


Biiyiik Allamenin (!..), adi gefen ve biitiin Arap?a kelimelerin 
Turk 9 e'den a$irilma oldugunu ispat (!.) eden eserinin kapagi 

§u ” adiyla kocaman bir kitap yazdi . 17 

1 7 Bu zatm nasil bir harif-i na§erif oldugunun anla$ilmasi i<;in bir 
gorgii §ahidinin naklettigi bir hadiseyi hatirlatalim: 

“...’Seyahatin ikinci devresine aid yine bir hazin hatirayi yazmadan 
duramiyacagim: 

Konya’da idik. Alaattin Tepesi’nde Halk Firkasi binasinin ge- 
ni§ salonunda, Konya’nin butiin ileri gelenleri toplanmi$ti. Gazi 
Halkin §ikayetlerini dinliyordu. Konya, o sene bugday fiyatlarmin 
miithi? sukutu ve kuraklik dolayisiyle buhran i^inde kalan merkez- 
lerden biriydi. Halk sulama ihtiyacindan, $undan bundan bahsedi- 
yor ve dertlerini ortaya koyuyordu. Uzaktan hakim bir ses i§ittik: 
“ — Pa§a Hazretleri; musaade buyurur musunuz?!” 

Ba§imizi fevirdik. Efendi kiliginda, orta ya$li bir zat ayaga kalkmi§, 
soz i 9 in musaade istiyordu. Kimbilir ne soyleyecekti? Belki vergilerden, 
belki Ziraat Bankasi’ndan §ikayet edecek; belki de hukumetin bir yolsuz- 
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Giine§ Dil Teorisi, giiya tasfiyecilikten geri donu§e 
bir kilifti. Ama ne yazik ki, bir kere ok yaydan fikmi?, dil 
her online gelenin kari§makta bir beis gormedigi harcialem 
bir mes’ele haline gelmi§ti. Dini tesirleri izale etmenin en 
tabii bir icabi olarak men§ei Kur’an olan kelimeleri mill! 
hafizadan silmenin liizumu devrimbaz kafalarda yer edince 
giizel Tiirkfe’miz yeni bir kadere dogru siiriiklenmeye ba?- 
lami§ ve bu siiriikleni§, komiinizmin sinsi bir taktikle kema- 
lizm maskesine biiriiniip mesafe kat’etme mevsiminde ba§ 
donduriicii bir siir’ate ula§mi§tir. 

3- TURKCE’YE MLIDAHALENiN SOLCULUK 
VEYA KOMUNiZM SAFHASI 

Lisan ve yazi inkilablari bir biitiindiir. £iinkii ikisinin 
de gayesi aynidir: Kur’an kiilturii ile temasin online ciddi 
bir engel koymak!.. 

Bu sebepledir ki; bu iki inkilabin hazirlik safhalan i? 
i^edir. Diger taraftan bu mes’ele, Turkliik Alemi’nin biiyiik 
bir kismim yutmu§ bulunan Rusya iq;in hayati bir ehemmi- 
yeti haizdi. Zira; biitiin Tiirk boylarim sanki ayri ayn mil- 
letlermi§ gibi yazi ve lisan itibariyle birbirini anlamaz hale 
getirmek, sonra da bunlarin toptan Tiirkiye Tiirkliigii ile 
irtibat ve anla§malarim engellemek, Rus hakimiyetinin de- 
vam ve bekaasi i?in §art goriiliiyordu. Bu bakimdan Ruslar 
ta £arhk zamamndan ba§layarak Tiirkler arasindaki birlik 
ve beraberligi ortadan kaldirmak i^in her “boy”a ayri bir 

lugunu haber verecekti. Konya’nin medrese §ivesiyle ve gaynlari <;atla- 
tarak soz soyliiyordu: 

“ — Pa§a Hazretleri, Gonya ’nin derdi ne gurakliktir, ne de mahsulun 
para etmemesindedir. Sayenizde guraklik gider; mahsul para eder; her$ey 
dUzelir. Emme, lakin Gonyalilari asil miiteessir eden asil nokta, biz laik 
bir hiikiimet oldugumuz halde, ni^in hala camilere ve mescidlere 
umumi biit^eden tahsisat vererek onlan ya$attigimizdir. Gonya halki 
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millet olduklari §uurunu vermeye 9ali$mi§lardir 18 ki, bunun 
i^in yazi ve lisant kullandilar. 

1873’de Ruslar, i$gal ve istilalari altindaki Miisliiman 
Tiirk mekteplerinde okutulan kitaplarin Kiril (Rus) alfabe- 
siyle yazilmasi mecburiyetini koymu§, 1906’da ise Latin 
alfabesinde karar kilinmi§tir. Maksad daimi degi§iklik ve 
istikrarsizlikti. 

Bol§eviklik safhasinda bu tutumda bir degi§iklik ol- 
mami§ bilakis Lenin’in “Latin harfleri, §arkta ihtilal hare- 
ketlerinin ba§langicidir!..” sozii yeni Rus siyasetinin teme- 
lini olu§turmu$tur. 

Tiirkiye’de alfabe iizerinde belli belirsiz tereddiid- 
ler ve daha ziyade lslah ve diizeltme temayiilleri varken 
Kafkaslar’daki Rus Valisi Crandiik Michel'in $ark dilleri 
tercumani Ahundzade Feth Ali adinda bir Azerbaycanli 

bu tahsisatin Halkevleri ’ne verilmesini istemektedir. 

Hayret, deh§et, nefret ifinde kaldim. Konya ’dan bir dinsizin, soy- 
suzun nasd fiktigina ?a§arak yannndakilere bu zatin kim oldugunu sor- 
dum: 

Yeniden intihap edilmek istiyen eski bir meb’us, eski hoca. Ttirkfe 
kelimelerin Arap^a’dan geldigini ispat i?in eser yazmi? bir zat! Dondum; 
kaldim. Bu kadarina kimse yiiz vermedi ve O’nun halk namina yaptigi 
dilek umumi bir nefret uyandirdi. Fakat bu zatin sonra meb’us oldugunu, 
hatta butiin Arapya kelimelerin aslinin Tlirk9e’den geldigini ispat eden 
yazilar bile yazdigim i§ittim” (Bkz. Ahmed Hamdi Ba$ar. Atatiirk’le 
U9 Ay ve 1930’dan Sonraki Turkiye, sh:48-53) 

Bu zat Naim Hazim Onat’tir. Bu bilgilerle, tatmin olmayan varsa bu 
eserin II. cildindeki “Kemalist Tahrif” bahsine bakabilirl. 

18 O derecede ki Sovyetler, idareleri altinda 119 ayn medeniyete 
mensup yirmi yedi Tiirk Milleti’nin varligim iddia edegelmi$lerdir. Bu- 
tun Turkler’in tek ve edebi bir dil ve yazi ile birle?melerini engellemek 
i9in kabile dilleri bile canlandirilarak aynhk tohumlan ekilmi§, iistelik 
“Sovyetler Birligi”nin kii9uk kabileleri, biiyiik kabilelerin tasallutundan 
koruyup onlan himaye ettikleri iddiasiyla alemi aldatmi§lardir. Buna 
kar?i 9ikanlar konturevolusyonist (kar?it devrimci) ilan edilip susturul- 
mu§lardir. 
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IstanbuFa geldi (1863). Elinde Islam harflerinin noktalarmi 
kaldiran ve yerine ba?ka i§aretler ikaame eden yeni bir yazi 
vardi. Bunu Sadrazam Ke^ecizade Fuad Pa§a’ya takdim 
etti. Hem alevi ve hem de bir Rus me’muru olan Ahun- 
dzade “Cemiyet-i ilmiye-i Osmaniye”ye havale edildi. 
Bu cemiyetin reisi Miinif Pa§a’nm da eskiden beri alfabe- 
nin bazi lslahina dair du$unceleri vardi. 

Ahundzade harflerin dini bir ciheti olmadigim, 
binaenaleyh degi$tirilmesinde $er’an bir mani olmadigim 
(!..) iddia ediyordu. Bir mecidi ni$anla taltif edilerek geri 
gonderildi. Fakat umdugunu elde edemeyen Ahundzade, 
bilahare daha da ileri giderek “Latin islav harflerinin 
kabulii” teklifi ile istanbul’a bir kere daha gelmi§ ve yine 
netice alamami§ti. Ancak Avrupa hayranligimn ba?lattigi 
bu devirde, bazi batici miinevverler (Jon Ttirkler) arasinda 
yazi iizerinde bir miinaka§a mevsimini ba§latmaya muvaf- 
fak olmu§tur. 

1869’da Londra’daki Jon Tiirkler’in ^lkardigi “Hiir- 
riyet” Gazetesi’nde bu hususta bir makale yaymlanmi§ti. 
istanbul’daki Iran Buyukel^isi ermeni asilli Mirza Mal- 
kun Han bu gazeteye Farsipa bir makale gondererek bunda 
butiin kotiiluklerin, geri kalmi§ligin sebebini Arap harfleri 
(aslinda islam harfleri) ile izah eder. O’nunla Namik Ke- 
mal arasinda ba§layan bir munaka§ada Namik Kemal Bati 
mail olan Latin harflerine §iddetle kar§i 9 ikmi§ti. Bilahare 
bu miinaka§aya katilan Menemenlizade’ye verdigi cevapta 
ise: 

Biz musltimanligi kaldirmadik 9 a Arap harflerini 
kaldirmamn ihtimali yoktur!..” 19 diyecek kadar celadet gos- 


19 Fevziye Abdullah Tansel - “Arap Harfleri’nin Islahi ve Degi§tiril- 
mesi Hakkinda ilk Te§ebbusler ve Neticeleri” - Belleten, Ankara 1953, 
s.XVIII, sh.66. 
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termini. Bu suretle miinaka§alar Birinci Cihan Harbi’nde 
Enver Pa§a’nin “huruf-i munfasila” yani Islam harflerini 
aynen Latin alfabesi gibi tek tek yazma hareketine miincer 
olmu$tur. Bu tatbikaatin da fiyasko ile neticelendigi hen- 
gamda Rusya’da ya§ayan Turkleri Latin alfabesini alma- 
ya zorlayan hareketler htzlanmi§ ve Ruslar bu husus i?in 
ard arda kongreler tertip etmi§lerdir. Bunlarin en miihimi 
“Baku Kongresi”dir. 

Ruslar 1926'da Bakii’de bir Tiirkoloji kongresi top- 
ladilar. Bu kongrede alinan bir kararla Rus esiri TUrkler’e 
Latin alfabesinin kabulii mecburi bir hale getirildi. 20 

Ertesi yil Rus esiri Turk toplulugu i?in 27 9 e?it alfabe 
kabul edilmi§tir. Ruslar bu hususta bir kongre de Ta$kent’te 
topladilar (1928). 

Dikkat oluna ki; aym din, dil ve ktilture sahip Tiirk 
topluluguna birbirinden farkli 27 9 e$it Latin asilli alfabe 
kabul ediliyordu. Bilahare Ttirkiye Latin alfabesini kabul 
edince Ruslar bu defa Latin alfabesi yerine Kiril asilli alfa- 
beler ikaame ettiler. Maksad, Tiirkler’in birbirleri ve Tiirki- 
ye Turkliigii ile aralarinda bir anla^ma imkani olmasm!.. 21 

1925 - 28 arasinda Tiirkiye’deki Azeri miinevverler, 
§iddetle Latin harfleri taraftarligi yaptilar. Boylece Ruslar 
tarafindan Azerbaycan’da Latin harflerinin mecburi kilin- 
masiyla ulkelerinin Ttirkiye ile irtibatlarmin kesilmesi teh- 
likesini onlemek gayesini gtidiiyorlardi 22 Bernard Lewis’e 
gore: 

“ Yazimn Ldtinle$tirilmesi fikri, farkli nedenlere da- 

20 Bu karara kar$i qkan Kazan murahhasi, Alimcan §eref Bey’in 
mudafaalari " Harflerimizin Miidafaasi ” adiyla yine Kazan Tiirkleri’nden 
Abdullah Battal Taymas tarafindan 1926 yilinda Istanbul’da terciime 
ve tab’ olunmu?tur. 

21 Bernard Lewis-a.g.e. sh. 427. 

22 a.y. 
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yanmakla beraber, Mustafa Kemal’in politikasina iyice 
uyuyordu. O’nun gdriiqiinde Latin alfabesi Azerbaycan 
Cumhuriyeti He bir bagdan qok Osmanli imparatorlugu ’na 
karqi bir engeldi. Gorundugiine gore, yeni yaziyi ogrenip, 
eskisini unutmak suretiyle, geqmi$ gbmiiliip unutulabilecek 
ve yalniz yeni Latin harfleri Tiirkqe ’de ifade edilen fikirlere 
aqikyeni bir kuqak yetiftirilecekti. 

Yeni yazi Kasim 1928’de resmen kabul edildi ve eski 
Arap yazisi yeni yildan itibaren yasaklandt. Geqmiqe karqi 
bu biiyiik engelin dikilmesi, dil reformu iqin yeni ve goriil- 
memi§ bir firsat yaratti ve ta baqindan beri bu firsattan ya- 
rarlanma niyeti aqik hale geldi. ” 23 

i§te en a?ik bir ifade ile yazi ve lisan inkilablari ara- 
sindaki alaka ve her ikisinin de gayesinin ne oldugu ortaya 
konulmu? oluyor. Hem de Yahudi asilli bir miiste§rikin ag- 
zindan!.. 

Korniinistler iipin “tasfiyeci” olmak tabiidir. Zira ko- 
miinizm ge^mi? ile alakayi kesmek ister ve her tiirlii inzi- 
batin aleyhindedir. Milletleri gefmi^e baglayan en ehemmi- 
yetli vasitasi ise lisandir. 

Komunizm, i^timai vakiaya pozitivizmin tatbikin- 
den ibaret bir batil gorii§tiir. Boyle olmakla beraber kendi 
biinyesi i9inde ve temel ittihaz ettigi prensipler itibariyle 
tezadsizdir. Biitiin ferdi ve i9timai hadiseleri bir tek miies- 
sirle izah eder. Bu bakimdan tek kanatli ku§ gibidir. Bu tek 
miiessir “maddi tcab ve ihtiya9lar”dir. Bu itibarla insan 
vakiasinin bir tek yoniinii izaha miitedair bir miiessiri onun 
biitiiniine te§mil eder. Daha dogrusu, manevi ve9heyi inkar 
etmekle i§in linden siyrilmak ister. 

Bu temel gorii§le biitiin i9timai miiesseseleri ken- 
dince ve fakat “kendi i9inde tezadsiz” bir izaha ula§tiran 


23 a.y. 
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komiinizmin lisan mes’elesine lakayd kalmasi elbette dii- 
§uniilemez. Ger9ekten, gerek Tlirkiye’mizde ve gerekse 
ba§ka iilkelerde komlinizm propagandasinin muhtevasinda 
lisam mes’eleler de bir hayli yer i§gal ederler. Fakat -hi^ 
sanmiyoruz ki- komunist propagandasina lisan mes’elesine 
Tiirkiye’deki kadar Diinya’nm h^bir yerinde agirlik veril- 
mi§ olsun!.. Zira, esasen, kendi tabirlerince bir “alt yapi 
miiessesesi” kabul olunan lisana mudahale bu kabule naza- 
ran bir tezad te§kil eder. Bu bakimdan 90gu memleketler- 
de lisanda mevcud kelimeleri degi?tirme yoluna gitmeyip, 
davalarma mahsus birtakim yeni mefhum ve lafizlar icad 
ve ona ilave etmekle iktifa ederler. Bunun di§inda prensip 
itibariyie -her turlii anar§iyi kar sayan bir zihniyete sahip 
bulunduklarindan- lisandaki inzibati tahrib maksadiyla her 
dili selTka bozukluklarma dogru siiriiklerler. 

Dunya’da komunist propagandasinin yapildigi iil- 
kelerin hemen hepsinde bu propagandanm lisan sahasina 
aksettirili§i bu temas ettigimiz noktalara miinhasir iken, 
Turkiye’de komiinistler daha emin bir tabirle soylemek ge- 
rekirse solcular, islam kulturiinun mail ve miimessili du- 
rumundaki kelimelere dii§manhkta -aralannda az 90k fark 
bulunmak lazim gelen- kemalist devrimcilere bile baskin- 
dirlar. Hakikaten onlann Islam kiiltiir ve miiesseseleri yeri- 
ne oturmak iddiasiyla ortaya 9ikmi§ devrimbazlardan daha 
ziyade islam aleyhtari bir iislub i9inde bulunmalari ger9egi 
gozler oniindedir. Bunu, umumi manasiyle tabii kar§ilamak 
gerekirse de lisan sahasinda boyle bir hareketin komuniz- 
min maruf diyalektigi ile tezad te§kil eyledigi muhakkaktir. 
Bu gorii§umuzu Stalin'in “Languistik” (lisaniyat) iizerine 
bir roportaj vesilesi ile ortaya koydugu dli§unceleri ispat 
etmektedir. $oyle ki: 

Rusya’da 9 Mayis 1950 tarihinde “Pravda Gazetesi” 
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Rusija’mn Komiinist Ihtilali kar§isindaki durumu iizerine bir 
miinaka§a atpmi^ti. Bu hususta ileri gelen komiinist dim ve 
fikir adamlanmn mutalaalarini ne$rettikten sonra “bir grup 
genq:” nihayet bu mevzuda Stalin’in gorii§lerini ogrenmek 
ifin O’na miiracaat etmi§lerdir. Stalin’in Pravda ' da 20 Ha- 
ziran 1950 tarihinde yayinlanan fikirleri kendisinin de sol- 
di oldugu buna ekledigi notlardan anla$ilan Adil Onural 
tarafindan terciime edilip Stalin'in imzasi ve “Marksizm 
ve Dil” adiyla kitap halinde ne§redilmi§tir. Bunda Stalin 
“Dilin bir temel uzerinde yiikselen bir list yapi muessesesi 
oldugu dogru mudur?.” sualine a^ik^a ve sarahaten: 

Hayir dogru degildir!..” cevabim vermekte 24 ve 
lisanda bugiin Tiirkiye’mizde oldugu gibi ihtilalci bir me- 
todun tatbiki yerine tedrici bir degi§iklige taraftar bulundu- 
gunu a<;ik 9 a ortaya koymaktadir ki, ger^ekten komii- 
nizmin diyalektigine uygun olan da budur. Stalin tarn bir 
komiinist olarak bu kitapta bakimz ne demektedir: 

Prensip itibariyle ust yapidan farkli olan dil, bu ba- 
kimdan, istihsal aletlerinden, meseld tipki din gibi simflara 
karp kavitsiz olup kapitalist rejime oldugu kadar sosyalist 
rejime de hizmet edebilen makinalardan farkli degildir. 

Sonra, list vapi belli bir ekonomik temel in va$ayip fa- 
aliyette bulundugu bir devrin mahsuludiir Bunun iqin, ust 
vapi uzun omurlii degildir Belli bir temelin tasfiyesi ve or- 
tadan kalkmasi He birlikte o da tasfiyeye ugrar ve ortadan 
ka/kar. Dil ise, aksine, biitiin bir sira devirlerin mahsulu- 
diir. Bu devirler boyunca billurlaqir, zenginlepr ve incelir. 
Bunun iqin, bir dilin omrii herhangi bir temelin, herhangi 
bir list yapinin omriine kiyasla son derecede daha uzundur. 
i$te, yalmz bir temelle buna did list yapinin degil, fakat bir- 
qok temellerle bunlara tekaabiil eden iist yapilann dogup 

24 J. V. Stalin, Marksizm ve Dil, Istanbul, tarihsiz, sh. 12. 
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tasfiyeye ugramasimn tarihte belli bir dilin, bu dilin yapisi- 
nin tasfiyesine ve yeni bir vokabiilere, yeni bir gra- 

mer sistemine sahib yeni bir dilin dogmas ina yol agmamasi 
hadisesi bu fekilde izah olunur. 

Pupkin 'in dliimti iizerinden yiiz ydi a$kin bir zaman 
gegmigtir. Bu miiddet iginde Rusya’da feodal ve kapitalist 
rejimler tasfiyeye ugramig ve iigiincii bir rejim, sosyalist re- 
jim dogmugtur. Demek oluyor ki, iist yapdariyla birlikte iki 
temel tasfiye olunup, kendi iist vapisiyle bir yeni temel, sos- 
yalist temel ortava gikmi§tir. Fakat mesela Rus Dili 'ni ele 
alirsak onun bu uzun zaman pargasi iginde higbir kurulug 
ameliyesi (reponte) gegirmemiy oldugunu ve guniimuzde- 
ki Rusga 'nin yapisi itibarivle, Pugkin ’in Rusga sindan pek 
farkli olmadigim goriiriiz ” 25 

Genpek bir komtinistin lisana baki§i bu olmak lazim 
gelirken Tiirkiye’deki biitiin sol gruplarin islam kiiltiiriiniin 
mall olan kelime ve tabirlere dii§manlikta, bu du§manligim 
-tabir caizse- marka sahibi durumundaki garp^i devrimbaz- 
lardan daha miifrit davranmalari, Islam’a umumT planda- 
ki muhalefet ve mugayeretlerinden dogmu§ olsa gerektir. 
Ayrica onlar, devrimbazlarin -her sahada oldugu gibi- li- 
san sahasinda da kendilerine zemin hazirlamaya memur 
bulunduklarmi kabul ile devrimbazlarin yaptiklanm uzun 
vadede dii$iinerek koiniinizmin kar hanesine kaydetmek 
lazim geldigine inanmaktadirlar. Bu yiizdendir ki, kendi- 
lerine mahsus vokabiilerle kaba ve sathi dii§iinceye zemin 
ve imkan hazirlamak iizere evvelemirde derin bir tefekkiir 
ve tahassiise imkan ve istidad bah§eden islami kelimelere 
dii§manliktan geri kalmiyorlar. 

Bu dii§manligin fiiliyatta namiitenahi misali vardir. 
Bunlar, oteden beri ne§redilegelmekte olan biitiin sol mev- 


25 a.g.e. sh. 1 6- 17. 
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kute ve kitaplarda zahirdir. Fakat bu i§in di$ ve^hesidir. Bir 
de batim vardir ki; maksad ve usullerini gosteren asil budur. 
i§in bu batin yiiziine dair red ve cerhi imkansiz bir vesikayi 
kaydederek komunizmin lisana muteallik tavn etrafindaki 
mulahazalanmiza son verelim. 

1947 Yili’nda, istanbul’da munte§ir “Biiyiik Dogu 
Mecmuasi”na yazdigi bir mektupta Rusya’da ge^rdigi 
uzun ve tehlikeli maceralardan bahsederek; “Tiirk Dil in- 
kilabini, bizzat meydana getirenler ve emredenler yoluyla 
degil de, onlarin arasina surdiikleri gizli ajanlari vasitasiy- 
le destekleyen ve planlayan Moskova ve “Polit Biiro”dur. 
Bana bu haberi veren de aym Biiro azasindan bir Tiirktur” 
diyen Riza (pavdarli bizzat §ahid oldugu hadiselerle Rus 
komunistliginin Tiirkiye’de lisan inkilabini nasil tahrik ve 
te§vik ettigini agik^a ortaya koymu§tur. Bunu, hangi selahi- 
yetle bildirildigini gostermek iizere kendisinin Rusya’daki 
maceralarina dair bizzat anlattiklarindan §u birka? satiri dik- 
katlerinize arz edelim: 

“7927 yilinda Tiflis’te Tiirk Hariciyesi’ne bagh bir 
memurdum. Bu if den qekildim ve Qn Tiirkistam ’na gitmek 
istedim. Ruslar beni tam bir sene siirundurdukten sonra 
Tafkeni ’e gitmemi istediler ve orada beni yakalayip Tiflis 
ve Moskova ’nin “G.P. U" zindanlarinda iki buquk sene hap- 
settiler. Sonra evvela Ufa ’ya, derken Sibirya ya ve en son 
Tomsuk'a surdiiler. Daha sonra da cenuptaki Kazakistan 
tarafiarina suriildiim. AfQilik bilmedigim halde elime ge- 
gen Fransizca bir afQihk kitabi sayesinde kendimi afqibafi 
dive gostererek ya$amak yolunu tuttum. Bir giin Elma Dagi 
tarafinda "G.P.U" mumessili maymun gibi elpenqe divan 
dururken beni kabul etti. Evvela gayet ha fin bir tarzla beni 
sorguya qektikden sonra merkeze, yani Elma Dagi 'na git- 
mem ve kendi gozleri altinda bulunmam emrini verdi. Bir 
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miiddet soma kendisiyle Elma Dagi 'nda buluqtugum zaman 
birdenbire maskesini diiqiiruverdi. Bu zat, iqte ancak "Bii- 
yiik Dogu ”ya layik gorebildigim ‘‘Biiyiik Iff a "run menba ’ 
ve merkezini teqkil eden Aziz Bekof’tu. 

Bu kahraman adam, bafangiqta Bol§evikler ’ce 
Azerbaycan 'a edilen hiirriyet vaadine aldanarak (farliga 
kar.p harp etmifti. Fakat soma en korkunq mikyasta aldan- 
digim gdrmiiy fakat bir daha isyan etmemiy herhangi bir 
harekete geqememiq ve tek emin qare olarak Bolqevikler ’in 
iqinde kalmak ve kendilerine aym davadan goriinerek firsat 
kollamak yolunu takip etmi§tir. Hatta o derecede itimadla- 
nm kazanmipir ki, bir zamanlar Moskova ’da komiinistle- 
rin biitiin fikri ve siyasi karar ve plan merkezi olan "Polit 
Burn" da azahk bile etmiqtir. Son memuriyeti Kazakistan 
“ G.P. U” Umumi Kumandanhgi ’dir. Nihavet 1 938 ’de Tiirkis- 
tan 'in onbir biiyiik fedaisi arasinda kurquna dizilmi$ ve es- 
rarini bu tarihe ve sonuna kadar muhafaza edebilmiqtir. 

i$te, benim binbir zuliim ve cefa altinda inletilen bir 
Anadolu Turk ’ii oldugumu goriince, bu Aziz Bekof bana 
maskesinin kenanni kaldirmiy beni koruma yolunu bulmuq- 
tu. O ' nun yar dimiy la Elma Dagi ’ndan kaqarak Moskova ’da 
Turk Sefareti ’ne sigmabildim." 26 

Adi geipen gazeteye bu mektupla miiracaat eden 
Riza (^avdarli giizel Tiirk^e’mizin tahribi hususunda Rus 
idarecileri’nin ne niyetler beslediklerine ve neler yaptik- 
larina dair mii$ahedelerini deh§et veren bir if§aat halinde 
?oyle anlatmaktadir: 

“7927 senesinde Moskof “ Polit Biirosu" fevkalade 
miihim bir karar verdi. Bu sirada Aziz Bekof da bu “Burn ” 
azalari arasinda bulunmaktaydi. 

Fakat ben o zaman bu kararin iq yiiziinii ondan og- 

26 Biiyiik Dogu, yil: II, c. Ill, s.65, sh. 6. 
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renmi§ degildim. Zaten, o zaman kendisini tammiyordum. 
O giinlerde, kararin nasil verildigini Hiiseyin Semih bana 
hissettirmi§ti: 

Milliyetqiligi, bilhassa Tiirkguliigu yok etmek, 
"Turk Ocaklari”nm propaganda faaliye/ine nihayet ver- 
mek iqin, Turk ziimreleri arasinda bir aynlik dogurmak la- 
zimdir . ” 

Hayretle yuziine bakmiq, bunun nasd miimkun ola- 
bilecegini sormuqtum. O, hiq istifini bozmadan §u cevabi 
vermiqti: 

Turk dilleri arasinda tam bir ayrihk lead edile- 

cek!.. ” 

Birtakim lehqe farklanna ragmen bit din Turk ha Ik lari 
arasinda miifterek bir dil vardir. Bir tatarin, bir ba§kurdun, 
bir ozbegin, bir tiirkmenin, bir kirgiz kazaginin, bir yakutun 
birbirleriyle anlaqmakta giiqliik qekmedikleri ve hatta bir- 
birlerinin neqrivatini kolayca takib ettikleri hakikatti. De- 
mek ki, Moskoflar bu beraberligi kaldirmak, istiyorlardi. 
Ben bu geveze komiinisti soyletmek it; in: 

<^ok zor bir i§!.. ” dedim. 

O, isyanla bagirdi: 

Qok kolay bir i§!.. Ancak sizin gibi ahmak milliyet- 
qiler bunun tahakkukuna inanmak istemezler. ” 

O ’ nun bana: 

Ahmak milliyetqi!.. ” dive hitab etmesi adetivdi. 

Peki” dedim. "Nasi l olacak?.. ” 

"- Eski dili, gerqek tarihi unutturmakla!.. Zaten "Po- 
lit Biiro 'nun bu hususta verilmiq miihim bir karan var. 
Tiirkler arasinda dil avriligi muhakkak olacak!.. ” 

Daha fazla sormak i.fime gelmiyordu. Adeti icabi he- 
men "Ya, seni bu kadar alakadar mi etti?" der ve baqima 
bir qorap orebilirdi. 
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iyi!.. ” demekle iktifa ettim. Fakat o daha ziyade 
ileriye giderek: 

Azizim ” dedi. “Senin Dil ve Tarih Enciimenlerin 
bilmeden bizim direktifierimiz altinda gali$irlar. Biz onla- 
rin arasina, milliyetgi kisvesi altinda o kadar niifuz etmi$iz- 
dir ki, hemen hepsi bizim irademize tabidirler!.. ” 

Iqimin sizlamadigini soyleyemem. Yalniz bir §ey beni 
teselli ediyordu. O da, bu komiinistin belki miibdlaga ettigi 
keyfiyeti... 

Fakat senelerden sonra Kazakistan ’in merkezi olan 
“ Elma Dagi ”nda merhum Aziz Bekof He tani.pigim ve an- 
la$tigim zaman, bu divanenin sozleri tam bir hakikat hdlin- 
de gdziimiin oniinde canlandi. 

Zaten bundan evvel de birqok tecriibe yapilmiy en 
samimi tabir ile “Umuml Vali ” denmesi daha dogru olan 
Tiirkistan hakimi Derjeviski dili baltalama ve Tiirkleri 
ayirma ameliyatindan qok biiyiik muvaffakiyetler elde et- 
mekteydi, Tiirkistan halki Tacikler ve Ozbekler nami altin- 
da ikiye bdliinmiiftu, Taciklere; 

Siz Acemsiniz!.. ” deniliyor ve bunlar Tiirkqe ko- 
nu$maktan, mekteplerinde Tiirkqe okutmaktan ve Tiirkge 
neqriyattan menediliyordu. 

Kirgiz - Kazaklar bile birbirlerinden ayrilmujlardi. 
Elif-be ’ler birbirine benzemiyor, Kazak Diline Rus Dili ka- 
ri.pinhyor, Kirgizlar 'a ise sade Rus^a tedrisat yapiliyordu. 
Yeni yeti^ecek nesil qoktan birbirinden ayrilmifti. 

Fakat benim asil merakim, Tiirkiye ’deki Tiirkler ’in 
bu hale nasil baktiklari ve bakacaklari davasiydi. 

Bu aci miifdhedeyi de senelerden sonra Aziz Bekof 
gdzumiin online koydu. 

Senelerden sonra merhum ile bulutjtugum bir gun sor- 

dum: 
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Bolqevikler ’in Turk ziimrelerini birbirinden ayir- 
mak ipne ne dersiniz?!. ” 

Act aci giildii: 

Yalmz ayirmiyorlar, dili de paraliyorlar!.. Maale- 
sef Turk Dil Enciimeni iqindeki bazi unsurlar vasitasiyla 
buna yardim ve bu ip destekliyor!.. ” 

Dehqetler iqindeydim: 

Ne diyorsunuz Aziz Bekof?.. ” 

£ok aci hikaye... §imdi sana anlatayim: “Polit 
Biiro "da 1927 senesinde bir karar verildi. Karar fdyleydi: 
Turk gruplarini birbirinden ayirmak iqin onlarda dil ayrili- 
gi viicuda getirmek §arttir!.. Bu ayrilik da ilk defa kendisini 
Tiirkiye 'de gostermelidir!.. Ben o vakitler Tiirkiye ’de maruf 
komiinistlerin “milliyet^i” nami altinda Turk Dil ve Tarih 
Kurumu ’na girdiklerini biliyordum. Bunlar Moskova ’nin 
ve “Polit Biiro "nun direktifleri altinda qalipyorlardi. 

Turk Dillerini birbirinden ayirma hakkinda da piyle 
bir karar qikarilmi^ ve §u esas prensipler kabul edilmipi: 

1- Turk Dili'nde balk dilinden toplanan kelimeler 
peqesi altinda uydurma tabirler kullanilacak, Arapqa ve 
Acemce 'den kaqilacaktir. 

Qunkii avm A rap ve Acem kelimeler i, Ozbekler’de, 
Tatarlar ’da, Ba$kurtlar ’da da vardir. Bu yerleqmi$ kivam, 
tarn bir dil birligi viicuda getiriyor. 

2- Yeni Tiirkqe "Dede Korkut ” kelimelerini almali: 
fakat bu kelimeler bile tadile ugratilmah veyepveni bir leh- 
qe He ifade edilmelidir. 

3- Bunun iqin yeni Turk Dili ’nin biitiin geqmipni ara- 
mak lazimdir. 

4- Arapqa ve Farsqa kelimelere karplik aranacak, bu 
kar.pl iklar bulunamadigi takdirde, eski Turk Dili koklerin- 
den gelivormuq gibi yeni kelimeler icad edilecektir. 
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5- Bunun He, Dil Cemiyeti ugra§acak; lead edilen 
yeni Tiirkqe ’yi bu cemiyet bir kdavuzla gosterecektir. 

6- Tiirkqe karyhgi bilinen, herkesin kullandigi sozler, 
yeni Tiirk Dili hududlari haricinde birakilacaktir. 

7- Bu yeni dile, bugiin kullanilmayan eski kitaplar- 
da rastgelinen (mesela Yunus Emre 'nin yiirlerindeki Tiirk 
kelimeieri gibi) kelimeler kat iyyen girmeyecektir. Her gey 
tam bir sun ’iiige ve kdksiiziiige gidecektir. 

8- Yeni kelimeler icadi yoluna gidilmesi iazimdir. 
Buniar halki avutacak bazi prensip ve kaideler ortaya gika- 
riiarak yapilmahdir. 

fgte “Polit Biiro "nun plant!.. ” 

Aziz Bekof bunian soyledikten sonra, hatirasini yok- 
iamak istiyormug gibi biraz durdu ve: 

Rtza" dedi. '"Sana Ankara 'da gikan, fakat Mosko- 
va agziyia konugan , Moskova galgisi He oynayan yeni bir 
meemua getirecegim. Bu meemuanm adi “Aiadrv " 
dur. Vedat I\edim tarafmdan gikanimakta, birgok ma- 

kamlardan biiyiik bir yardun gormektedir. ” 

“ I927’de Moskova'da “Po! it Biiro "nun varmig oi- 
dugu bu karan aynen bu meemuanm iki niishasmdan sez- 
mek miimkiindiir. Birisi 1932 Eylii! niishasmda Yakub 
Kadri’nin yazdigi “ Tiirkpe ” baghkh yazidm Digeri de 
1932 Nisan inda gikan "ATadrn "ya Ibrahim JVecmi tara- 
fmdan “Tiirk Dili 'nin Ana (Tizgiieri" ismiyle yazilmigtir 
ve bizim verdigimiz kararm tam bir ma kesidir " 27 

Tiirk^e’mizin bugiin ifine dii?uruldugu ke§meke?in, 
ezeli du§mammiz Moskoflar’la alakasina dikkati ?eken 
ba§ka miiellifler de vardir. Bunlardan biri de, bir devrin 
taninmi§ edebiyatgisi Ismail Habib Seviik’tur. O’nun in- 

27 Riza Qavdarli, “Tiirk Dili Davasf run ^ytizii”, Biiyiik Dogu, yil: 
II., c.III, s.65 
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kilabci kalem§orler arasindaki miimtaz mevkii mulumdur. 
M. Kemal Pa§a ve inkdaplar hakkinda methiyeler diiz- 
mekle maruf olan bu zat -belki de, ilim ve edebi zevk icabi 
olarak- dilde tasfiyecilige kar§i pikarak lisanimizda hazme- 
dilmi§ Arap ve Fars asilli kelimeleri muhafaza etmek istika- 
ametinde pek 90k yazi yazmi§tir. Lisan mes’elesinde mute- 
dil gorii§leri ihtiva eden bu yazilar sonradan “Dil Davasi” 
isimli bir kitapta toplanmi§tir. Bu kitapta, yer alan ve 90gu 
i§tirak edebilecegimiz vasiftaki gorii§ler arasinda tasfiyeci- 
ligin bUyiik du§marumiz Ruslar’i sevindirmekten ba§ka bir 
fayda saglamadigini §oylece temas ve i$aret edilmektedir: 

“ Bizim Mefrutiyeti >; i/anmdan biraz ewe I Acem 
$ahi Meb 'usan Meclisi 'ni topa tutarak dagittigi ifin Me/i- 
med Akif yazdigi fiirde. 

"IZ/mime/? Garb/ gu/durc/t/y u/wi/nen jb/kv ag/a///n " 
demifti. 

DU da vamizdaki karga$ahga bizim /e beraber 
Tiirkfeye hay ran Garbidar da uzuliip bunu havsalalanna 
sigdiramiyorlar. Yalniz “Btiytik Dii$man "imiz sevinip giil- 
mektedir. Bizim Garb Tiirkyesi kirk eiii yd once diger Turk 
iehyeierinin de mtifterek kiiitiir did oima ya ba$Iami$ti. Gas- 
pi rah ismail Bey 'in Kinm 'da yikardigi “7erc/////a/t '/ biz 
burada yikan bir gazete gibi koiayca okuyorduk. “Btiyiik 
Dtisman'in en korktugu fey buydu. $imdi bizim yenikeii- 
melerimizi en hareketii tehalukle yaymaktaymif. Diifmam 
bu kadar sevindiren ^ey, bizi derin derin dtifundurmelidir 
e/bet ." 28 

Daha yeniler de aym gorii$tedir. i§te bir tek misal: 

“ ... Atattirk dilci degif, bir dev/et adami idi. Artik 
onun bazi tasarruflan uzerine miinakafa zamam gelmiftir. 
Atattirk 'e yanlif bilgi verilmek suretiyie yanl/f ifler yap- 

28 ismail Habib Seviik - Dil Davasi, 1st. 1949, sh.120 
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tinlmiftir. Riyaziye terimieri ogretilirken “£arpay Boley” 
dcnildi. Bu uydurma terimlerin sahipierine her uydurdukia- 
rt keli me if in 6 lira ven id i 

Bunu biliyor inuydunuz?. Siyasi tarihimizi yeniden 
yazmaya borfluyuz. Demek, giizel Turkfemize suikast if in 
si k dan her kurpi/n 6 lira... Nazim Hi k met de dbtir taraftan 
bagiriyor: 

“A'cyu//. kr/rpu/t r/ohneye fag/r/yoru/n/.. 

Rahmetli Atatiirk'e etrafmdaki dil devrimi daika- 
vuklari Anado/u Ajanst He isminin “Kemal” degi! oztiirk- 
fe “Kama!” oidugunu Han ettirmiflerdi. Ama, bir miiddet 
sonra Ataturk oniara laytk oidugu sifati kullanarak " Beni 
aldattilar" diye eski Kema! adina ddnmiiftur. 

Maalesefdilde a$m so/cuiuk zafer kazanmiftir. Yeni 
terimierie bir/ikte Tiirkfe oimayan birfok keiimeier dev let 
kanah He. mektep, siyasi tesir ve niifuzlaria dilimize gir- 
miftir. 

“Dii§marum asalete kelimelerde bile!.. ” diyen Na- 
zim Hikmct degil midir? Musliimanlar bir de $una dikkat 
etmelidir: 

Seksen yddir, §u iilkede hi^bir komiinist kalem tasfi- 
yecilige kar§i £ikmi$ degildir!.. (^iinkii ge^mi^i reddetmek 
temel §iari olan komiinizm yeni ve koksiiz bir fikir vasati 
ihdas i^'in eski kulturiin izlerini silmeye meeburdur. Aym 
maksadin ba$ka sebeple hadimi olan kemalizm ile komii- 
nizm arasinda bu hususta bir paralellik bulunmasindan 
daha tabu ne olabilirdi. Nitekim bu gun ulkemizde Tiirkfe 
tahribkarliginda komiinistlerle kemalistler el ele £ali§mak- 
tadirlar. Hazin olani islami kulturii dava etmek mevkiindeki 
bir kisim muslumanlarin anla§ilmaz bir $ekilde bu din ve 

29 Orhan Seyfi Orhon - “Dilde Uyam$”, Son Havadis Gazetesi, 
Nisan 1968. 
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tarih §uuru du§manlarina kar§i koymak yerine onlara hacil 
(a§agilatici) bir mantikla teslim veya tabT olmalandir!.. 

Bu sefaletten kurtularak men§ei Kur’an olan kelime- 
leri boykot edenlerin kar§isinda yer alabilmek ifin bu hare- 
ketin gayesini iyi kavramak gerektir. 

B- GAYE 

Gerek “Harf” ve gerekse “Lisan” inkilablarinm ga- 
yesi Islam Kiilturu’nden kopmakti... Bunu, kemalist in- 
kilablarin iki numarali amili inonii, Ulus Gazetesi ’nde ya- 
yinlanan hatiratinda a^ik^a ifade ederek: 

“ Harf inkilabi bir okuma yazma kolayhgma baglana- 
maz. Okuma yazma ko/ayhgi Enver Paya'yi tahrik eden 
sebebdir. Ama barf inkilabimn bizde tesiri ve biiyiik fay da si 
kultiir degiytirmesini kolayiaytirmasidir. /ster istemez Arap 
kultiiriinden koptukf 30 

Tabii “Arap Kiiltiirii” sozuniin ash “islam 
Kiiltiirii”dur. Araplar’in islam’dan ayri bir kultiirleri yok 
ki!.. Tabii artik demokrasiye ge9ilmi§, halkin elinde rey 
silahi var. Onun ifin Islam degil de “Arap Kiilturii” diyor. 
Fakat halktan rey istemek mevkiinde olmayan bircpok ke- 
malist kalem daha sarih davranarak hedefin Islam oldugunu 
a9iklamaktan ^ekinmiyor!.. Bunlardan birka? misal vere- 
lim; 

Alevi Dedesi Hifzi Veldet Velidedeoglu, bir zaman- 
lar Cumhuriyet Gazetesi'nde yazdigi bir yazida 31 , “Osman- 
hca kelimelerden kurtulmadik<;a, gerici kiilturun tesirin- 
den gikamayacagimizi” a?ik9a ifade etmi§tir. Nedir gerici 

30 Bkz. inonu’niin Hatiralari, Ulus Gazetesi 14-15 Nisan 1969 ta- 
rihli nushalar. 

3 1 On bir yillik gurbet maceramiz esnasinda §ahsi ar§ivimiz bir 9 ok 
ta$inmalarla alttist oldugundan - maalesef - bu yazinin aslini bulup ona 
atifta bulunamadik. 
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kiiltur!.. Hi? §uphesiz islam Kulturii?.. 1950’li yillarda en 
azili bir Islam du§mam olarak "Dinimizde Reform: Kema- 
lizm’' adinda bir mecmua 9 ikaran Osman Nuri (german, 
bu mecmuada yayinladigi sayisiz yazida dinin temel esas- 
lan ile alakali olarak 9 e§itli hakaret, alay ve tahkirlere yer 
vermi$tir. 32 Bunlardan birka 9 misal verelim de bu mel’unun 
Tiirk 9 e’mizdeki tahribati ve onun menhus gayesini nasil al- 
ki§ladigini gosterelim: 

“A rap Harfierini mil/i dilin gehfmesine en kuvvet/i 
enge! sayarak bir hamlede onu degiftirdi. Arap kelimelerini 
de diger bir ham le He atmak if in biitiin Tiirkiye 'yi harekete 
getiidt !” 33 

“ - Oh!.. Oh!.. Miiletimizin basiretini bag/ayan, gar- 
bm medeniyet diinyasma kar$i gozunii kor, kulagim sagir 
eden Araphgm ve Arap fa bin tesirinden kurtulmaya ba$/a- 
dik!' M 

Bu sozleri soyleyen Osman Nuri Qerman nasil bir 
adamdir?!. Bu bilinmelidir ki; kimlerin neden lisanda arabi 
asilli kelimelere dii§man oldugu anla§ilsm!.. Bunun i 9 in 
onun 1958-59 yillannda yayinladigi zikri ge 9 en "Dinimiz- 
de Reform: Kemalizm” adli dergide yer alan binlerce her- 
zelerden ummandan bir katre nev’inden bir iki misal zikre- 
delim: 

“ATATURK’UN NUTUKLARI KUR’AN’A AY- 
KIR1 OLMADIGI i£iN KUR’AN GiBI KUTSALDIR!.”, 
ba?ligi altinda bakimz neler soyliiyor: 

“ Atmos ferde riizgar, denizierde dalgalar, akarsularda 
fagiayanlar, Arz da voikan/ar ve lavlar, nasi! bir Tann kud- 

32 Bu husustaki tafsilat ifin “Tarihten Giiniimiize Tahrif Hare- 
ketleri” isimli eserimizin C.1I, sh.570’e bakilabilir. 

33 Osman Nuri (german, Dinimizde Reform: Kemalizm Dergisi, 
Sayi: 14, Istanbul, Mart 1958, sh. 17 

34 a.y. 
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retiyse, vatan kurtaran Ataturk ’un agzmdan pikan sozler 
de bir Tann buyrugudur. Tiirkpe Kur 'an okurgibi O nu da 
oku!.. Tekrar oku ve herkese okut!.. Ogret!.. An bat!.. Yaz, 
yazd/r, yay, yaymla!.. Kutsal kitaplann ruhundan ayn oi- 
mayan kemalizm prensipieri vatanseverier Turk 'un inani, 
ibadeti, medeniyeti, istikiaii ve istikbalidiri . . ” 3 5 

“Ne i^in Anitkabir Kabemiz, Atatiirk’un idcalle- 
rinin Ger^ekle^mesine Dua Haccimizdir !.” 36 Bu da bir 
makale ba§ligidir. Artik boyle bir ba§ligin altinda ne herze- 
ler yer alabilecegini hesab etmek gu? olmasa gerektir. Aym 
derginin Ocak 1959 tarihli 24. sayisinda diger bir kemalist 
Dr. Engin Arm: 

“A taturkpiiliik bayragimizda iki soz dalgalaniyor. 
Turklepelim. (bagdaplapahm!.. Birincisinin en biiyiik dev- 
rimi Dil Devrimi ikincisinin Din Devrimi'dir. Aw a bu iki si 
de birbirinden ayrdmaz bir biitiindiir. 

Ataturk devrimleri bir biitundiir. B iris ini, soylemek 
biitiiniiniitehlikeye diipiiriir. DU devrimi ancak Osmanhca 'yi 
atip dz diii benimsemekie yaratilabiiecegi kesin olarak an- 
iapilmaktadir. Birisi iimmet pagi, otekisi Tiirkliik pagi!.. 
Uiusumuz Arappa-Osmanhca veArap yazisi abuk sabuklu- 
gundan artik tiim kurtanimahdiri ’ 37 demektedir. 

Bir misal daha verelim de bu bahsi kapatalim: 
“Kemalizm Turk Dil Kurumu’nun sozlugiinde de 
yazildigi gibi Turk’iin dinidir .” 38 Bu da diger bir makale 
ba§ligidir!.. Muhtevasindan nakiller yapmaya hacet var mi? 
Ger^ekten insamn midesi bulamyor!.. 

Kemalistlerin bir de Kur’an-i Kerim i?in ha§a "Qol 


35 Osman Nuri Qerman, a.d., s. 24, Ocak 1959 sh. 23 

36 Bkz. Aym dergide yer alan “DIL ve DIN” ba§likh makale. 

37 Bkz. a.d., sayi: 24. 

38 a.y. 
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Kanunu ” deyi§leri vardir ki, buna dair de sayisiz misal ve- 
rilebilir. Mahud, Sclnian Ru§dii'niin bizdeki benzeri olan 
Prof, ilhan Arsel diyor ki: 

Nasil Arapqa’yi ve Farsfa ’yi bay taci edip, 
Tiirkqe ’yi tenezziil ediimez bir di i haline indirdi ve do lay /- 
s/yia giizel lisanunizm geiiymez ve kisir k alma si marifetle- 
rini bayardi ise, . . . 

Evet, saymakla bitmeyecek biitiin bu iyier, din adami 
gorevierini iia eden veya kendi/erine din adanv niteligini 
yakiytiran kinder in marifetleri!.. Caiz degildir diye Kur 'an i 
ve ezam Tiirkye okutmayan ve bayta Medeni Kanun oimak 
iizere bu iiikeyi fagday medeniyet seviyesine gotiirecek 
Atatiirk Kanuniarmi ' '(dd/ Ada/tu/t/ar/ "He degiytirmeye ni- 
yetli bu kinder, Turk topiumunun kaderini yizme hevesin- 
deler . ” 39 

Hz.Peygamber hakkinda bu sarho§ kusmugundan 
farksiz a§agilik ithamin asil §ampiyonu Kemal (^ilingirog- 
lu adindaki Islam du§manidir. O'nun 1 950’ li yillarda ya- 
yinladigi “Be$ San’at” adli dergisinde kuduz kopek hav- 
lamasindan farksiz sayisiz hakarete o zaman “Hiir Adam” 
adiyla yayinlanan gazetenin sahibi merhum Sinan Omur 
cevaplar vermi§ ve kendisine Qilingiroglu tarafindan haka- 
ret davasi aqnlmi^ti. Bu dava dolayisiyla Sinan Omur Bey, 
miidafaasinda davacinm islam’a ve Musliimanlar'a liaka- 
retlerini §oyle hiilasa etmi§ti: 

“Say in hdkimler!.. 

C. H. P. sinin qikardigi ve Emindnu Halk Part is i Balkan/ Ke- 
mal Qlingiroglu ’ nun sahibi bulundugu (Be$ San ’at) dergisinde: 

«Kur ’ana qol kanunu Peygamberimiz efen- 

dimiz hazretlerine, Bedevifellah Qolde idealist bir 


39 Prof. Dr. ilhan Arsel, “Camiler ve Memleket”, Camhuriyet Ga- 
zetesi, 25 $ubat 1969 tarihli nusha. 
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bedevinin pefinde giden fellah hayranlan m(Miislumanlari) 

gole siirmelidir Nufiis kagitlarimizdaki (Dini-Is- 

1dm) kaydini silecegiz, sira buna da gelecektir 

Istanbul 'da bile bafi bereli fellah hayranlan gibi bir ornek 


varken Butgeden diyanet iflerine tahsisat ayri- 

lirken Devlet radyolarindan kur 'an duyulurken, 

Her gun be$ defa Turk semalarinda arapca din- 

lenirken Mekteplerde din dersleri okutulurken 


Bafbakanin Isparta kongresinde: 

“Programimiza simsiki baglanmamiz lazimdir, bun- 
da laiklik ve milliyetgilik serahaten vardir.» demesi bir 

temenniden ibaret kalmaz mi? insanlarin ken- 

di milletini segmek hiirriyeti verilmelidir. Boyle olsaydi 
pmdi ilerleyifimizi sekteye ugratan fellah hayranlanndan 

kurtulmuf olurduk Milliyetlerini unutacak ka- 

dar dil, arapqayi doya, doya konupnak igin tek dip kalmig 
canavarin dahi girmemig oldugu ugsuz bucaksiz gollere 

gitmig olurlardi Alemin terli api§ aralariyle ug- 

ragmayi if edinen sidikli zihniyet Arabistan'da 

idealist bir Bedevi tarafmdan sunulan kitabi ferifine Turk 
Bafbakani Turk aydinini “Inkilap softasi ” diye afaroz et- 

mez Nufusumuzdaki “Din-i is lam ” kaydini nere- 

de ise hepimiz silecegiz giinkii bit da sarikli cehaletin ese- 

ri Bu giinkii terakki manialarini siiratle ortadan 

kaldirip ilerlemekte devam ettigimiz vakit tabiidir ki, sira 

niifus kagidindaki bu kayda gelecektir. ” 

Diye yazilan vazilari ve (toplu basin mahkemesi hu- 
zurunda hemal Qilingiroglu'nun vekili C.H.P Taksim Bu- 
cak Bafkani Avukat §eyda Giiley de): Be$ Sanat mecmu- 

asindaki bu yazilarla C.H.P. iftihar eder. Diye 

soyledigi sozleri goriip okudugunuz zaman sizler de bizler 
gibi imanla dolu kalpleriniz qarpacak, vicdanlariniz sarsi- 
lacak. $uurunuz bozulacak ve ihtiyannizi kaybederek “Bu 
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ne ciiret, bu ne cesaret, bu ba§i bozuklugu nereden aliyorlar 
ve bu memleketi bunlar ne santyorlar, vay din du§manlari 
vay! ” demekten kendinizi alamiyacagimza sanki yaninizda 
imi$im gibi i$itiyor ve goruyorum 

Lisanimizdaki tahribatin adi solcu ve kemalistlerce “Dil 
Devrimi”dir. Bunun gayesini en dogru ve kisa bir surette be- 
lirten F. Rifki Atay’dir: “Turk Kafasini, Arap Kafasindan 
ayirmak!..” Soylemeye gerek yoktur ki onlarin lisaninda bir 
“Arap Kafasi” musliimanca du§tinmenin ta kendisidir. 
Bakiniz ne diyor: 

“Biiyuk zaferde Yunanldar denize dokiildukten sonra 
Meclis 'te bir §eriatqi milletvekili: 

Yunanlilardan kurtulduk. Bakahm Mustafa 
Kemal’den nasd kurtulacagiz? .. demist i. 

Atatiirk gizmelerinin tozu He Izmir ’den geri dondii. 
Tiirkliigu yok olma tehlikesine dii§iiren asil ana dii$manin, 
$eriatqihgm iistiine atddi. Halifesi ile, §eyhulislami ile, 
medresesiyle, §er 'iyye mahkemeleri ile, “ emir ve nehiy ” 
yetkileri ile heps ini top yekun tasfiye etti. Bu enkaz altmdan 
laik cumhuriyet dogdu ve Turk 'iin yiizii Bati ’ya dondii. Din 
devrimi de gelmek iizere idi. Ezan gibi ibadet de Tiirkge ola- 
cakti. Kadin on dort asirlik kolelikten kurtulmu.pu. Yazi ve 
dil devrimleri Turk kafasim Arap kafasindan ayiriyordu. ” 40 
i$te size, muslumanlann degil, lisan inkilabini yapan, 
onun it^inde vazTfe alan veya onu tasvib eden insanlardan 
bir ka^inin ifadesiyle TUrk^e’ye vaki miidahalenin gayesi!.. 
Hala daha hedefin Kur’an-i Kerim oldugunu kavramaz ve 
bu ihanete kar§i Qikmazsamz -ben vebalden kurtuldum- siz 
kendinizi du§iinun!.. 

OLUM VAR!.. OLUM!.. 

HESAP VAR!.. HESAP!.. 

40 Falih Rifki Atay, Bayrak , Istanbul 1980 sh. 30. 



‘Gerqek Muslumanlar 
Atatiirk ii sevmez’ 

■ UNLU yazar Aziz Nesin, 'Kara Ses' olarak taninan 
Cemalettin Kaplan'i, “ipte gerpek Musluman” ola- 
rak tammlayarak, gerpek Muslumanlarin Ata- 
turKu sevmemelerini/i normal oldugunu soyledi. 


■ Abanfta kisa bir tatil yapan yazar Aziz Nesin, 
, ' "Ataturk, Muslumanlar apisindan sevilecek bir 
pey yapmadi. Turkiye'de, Ataturk'u sevdigini 
soyieyen Muslumanlar, yalancidir” dedi. 


■ Sovyetledde yapayanlarin yillarca komunist gibi 
gbrijnduQunu, gerpek yuzlerinin son gelipmelerle 
ortaya piktigim hatirlatan Nesin, “12 Eylul'de, Turki- 
ye'de de bir bapka iki yuzluluk ornegi yapandi. Qo- 
gunluk, askerlerin safinda yer aldi. Yann dini bir 
devrim yapilsa, bunlar dinci kesilir" diye konuptu. 

Oguz IK^AR / ABANT (Bolu), ( hhaj 
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Ey feyz-resan-i Arab ii Tiirk ii Acem, 
Kildin Arab’i et'sah-i ehl-i alem!. 

Etdin fusaha-yi Acem’i Isi-dem, 

Men Turk-zeban’dan iltifat eyleme kern!. 

Fuzuli 41 



41 Manasi: 

“Ey Arap, Tiirk ve Acem milletlerine feyz veren Allah im! 

Sen Arap kavmini dunyamn en fasih konufan milled yaptin! 

Acem fasihlerinin ise sozlerini, is a nefesi gibi, cana can katan bir 

giizellige ula.pirdin! 

Ben Tiirk’iim ve Tiirkqe soylemek isdyorum! Benden ildfatini esirge- 
me Yd Rabbi! ” 

Soyca, Bayat adli bir Tiirk a$iretine mensub olan Fuzuli ( 1 494- 1555), 
ana dili Turk^e’nin yanmda Arapga ve Fars?a da mukemmel $iirler yaz- 
mi§tir. Fuzuli, Kerbela ?ehidleri i?in yazdigi HadikatU’s-Su’ada isimli 
eserinin mukaddimesinde yer alan yukaridaki rubaisi ile Turk Lisani’na 
kar§i muhabbetini dile getiriyor. istiyor ki; onun sevgili Tiirk^e’si, o yag- 
lann en mttkemmel, dilleri ol^iisiinde zengin, iistiin ve gUzel olsun. 



IKiNCi BOLUM 


DOGRU TURK^E i^iN TUTULACAK YOL NEDiR 
VE UYDURMA KELiMELERiN YANLI§LIGINA 
BiRKAC MISAL 

A- OLCU NE OLMALIDIR?.. 

Bin yildir, kullanageldigimiz ve lisammizda 9e§itli 
incelikleri bulunan kelimeleri “men§e itibariyle Tiirk^e 
olmacliklarr esbab-i mucibesiyle terk ederek bunlarin yer- 
lerine ya kadim Tiirk^e’den tabii omriinii tuketerek olmii§ 
kelimeleri, veyahud da hi9bir ilmi esasa dayanmadan geli§i 
guzel uydurulmu§ nevzuhur guya birtakim mukaabillerini 
icad ederek ikaame etmeye 9ali§mak, Tiirk9e’ye ve Turk 
Kulturiine tarn manasiyla bir suikasttir. Bu, yuz yili a§an 
bir zamandan beri Tiirkiye’mizde islam’a kar§i tevali eden 
umumi suikastin bir ciiz’unden ba§ka bir §ey degildir. An- 
cak, ne yaziktir ki; islarm vecd ve heyecani terenniim eden 
bazi yazarlanmiz da Tiirk9e’ye kar§i giri§ilen bu suikasdin 
diimen suyunda gitmekten kurtulamamaktadir. 

Ger9ekten, ilk ortaya atildiklan sirada tamamen gayri 
me’nus (ali§ilmami§) telakki olunarak alaya alinan bir9ok 
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kelimenin, az bir zarnan sonra “artik umumile$mi§ oldu- 
gu kanaatine varilarak” sagci mevkutelerin ba§ ko§ele- 
rinden, minber ve vaaz kiirsiilerine kadar her yerde iltifata 
mazhar oldugu goriilmektedir. 

Nasreddin Hoca'mn “$una degdi, buna degmedi” 
mantigiyle yalamaya koyuldugu karpuz kabuklari hikaye- 
sini hatirlatan bu tutum, birtakim koksiiz ve asaletsiz keli- 
inelere, onlan lead ve terviq: eden Islam du§manlarinm dahi 
saglayamadigi destegi saglamakta ve bunlarin umumile§- 
mesini te’min eden asil miiessir roliinii oynamaktadir. 

Bu mes’elede, islam’a ve maziye bagli olmanin man- 
tik olipusiinu tesbit edeniemenin ve edilebilse bile bunu te- 
zadsiz bir surette ya§ayamamanin bir sari diet gibi biitun 
efrad-i milled -az veya 90k- §iimulune aldigi muhakkaktir. 
Tiirk9e’nin gramerine, kelimelerin incelikleriyle tarih i^in- 
de iktisab edip yuklenegeldikleri manalarin kunhune hak- 
kiyle vakif olamamak ve bir de giiya ileriye dogru giden bu 
cemiyette geri kalmi§ gibi gozukmemek his ve arzusunun 
ma’kesi olan bu sakat tutumdan kurtulmadik9a 90k kisa bir 
zaman sonra Mevlud gibi, Yunus Emre ve emsallerinin 
ilahileri gibi dini heyecam terennum eden en harc-i alem 
metinlerin dahi anla$ilmaz bir hale gelecegi muhakkaktir. 
Zira lisammizda boykot ilan edilen ve nisyana terkedilen 
kelimelerin buyuk ekseriyeti Arap9a’dir. Arap9a kelimele- 
rin lisammiza intikaalinin saiki ise islam’dir. 

Tekrar edelim: “Lisanimizdan tardedilmck istenen 
kelimelerin kabahati (!..) men§elerinin Kur’an olmasi- 
dir!..” Fakat dii^man i9in red ve boykota sebeb te§kil eden 
bu vasif, miislumanlar i9in bir tervi9 ve ragbet sebebi ol- 
mali degil midir?!. Ne gezer!.. Bugiin lisan mes’elesinde 
tezadsiz bir miisluman ehl-i kalem bulmak -adeta-imkansiz 
hale gelmi^tir. Halbuki daha dun boyle degildi. 
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islami ve9hesi olan her mevkutede mutlaka lisanimiz- 
daki korkun9 tahribata ate§ piiskuren yazilar yer alirdi. Eski 
islami dergileri kari§tiranlar derhal bu ger9ekle kar$ila§ir- 
lar. Bu durum, §urada on-onbe§ seneden beri degi$mi$tir. 
Nasil olmu§sa muslumanlar diin alay ettikleri pi9 kelimeleri 
bugiin rahatlikla kullanir hale gelmi§lerdir. Bunun bilinen 
bir9ok sebebi meyamnda bizce asil saik musliimanlarm 
suruklendikleri a§agilik duygusudur. Peki ama bu tavir, is- 
lam du?manlarinin ba§i 9ektigi bir harekette onlarin diimen 
suyunda gitmek degil midir?!. Bu ise, kemalizmin “Islam 
kar$itr tavrina teslimiyetten ba§ka ne ifade eder?!. 

Cephemizdeki bu 9irkin teslimiyet menfi miiessirle- 
rin §iddeti kadar bir de kendi du§uncelerimizdeki bir zaaf- 
dan dogmu§ bulunmaktadir. Ger9ekten bir9oklari, bu tav- 
rin, “Islam Davasi” baknmndan esasla alakasi olmayan sirf 
usuli bir mes’ele telakki edilmesi gibi umumile§en bir yan- 
li§in kurbam olmu§lardir. Bunun neticesi olarak az okumu§ 
halk tabakasi hala islami men§e’li “mektep, vazife, hadi- 
se, vak’a, hakim, millet, imkan, nesil, hay at, ft aye ” ilh. 
gibi saymakla bitmez kelimeyi severek ya§atirken, sozde 
miirekkep yalami§ muslumanlar, bunlarin nevzuhur (tiire- 
di) mukaabillerine futursuzca ragbet etmektedirler. islam ir- 
famna aydan yollari tikamak gayesi gUden kemalistler i9in 
tabii olan bir davram§in islam davasi giidenlerce miithi§ bir 
tezad te§kil ettigini kavrayamamak ne korkun9 bir mantik 
sefaletidir!.. 

Boyleleri umumiyetle iki nabeca (yaki§iksiz) maze- 
retin arkasma saklanmaktadir. Bunlarin bazilari uydurma 
lisanin artik kar§i konulmaz bir ali$kanlik haline geldigi- 
ni soylemekte, kimi de tamamen bu asaletsiz kelimelerle 
yeti§mekte olan gen9lerimize islam’i anlatmamn ba§ka bir 
9aresi bulunmadigi yolundaki safsatadan meded ummakta- 
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dirlar. 

Daha dun miisliimanlar bir9ok uydurma kelimeyle 
alay ederlerdi. Bir kimse “olasihk, sorun, iidiin, ama<;” 
v.b. kelimelerle konu§tugunda, onun bir kemalist veya 
komiinist olduguna hiikmederek sozlerinin muhtevasina 
asla alaka gostermezlerdi. Bugiin faraza bir Ecevit’le cehli 
Kur’an meali yapmaktaki cesareti ile sabit olmu§ bulunan 
bir sozde islamci yazar arasinda her ikisinin de kullandikla- 
ri lisan itibariyla hi9bir fark kalmami§tir. 

Uydurma lisani, Islam davasi i9inde gdziiktiikleri hal- 
de tervi9 edenler §u zaaf ve gafletlerine kilif olmak iizere 
“Bu cereyamn artik kar§i konulamaz bir §iddete ula§tigim” 
iddia etmektedirler. Boylece de unutmaktadir ki; kendileri 
gibi gaflet edip bu kelimeleri kullanan musliimanlar 9ikma- 
saydi, bu uydurma lisan umumile§emezdi. £ok degil yirrni 
sene evvel kemalist - solcular kendileri bu asaletsiz kelime- 
ler yiiziinden halktan koptuklarmi zira halkin bu kelimeleri 
anlamadigim iddia eder ve §u usuli zaaf yiiziinden kendileri 
i9in esasa miiteallik biiyiik bir menfaati tepmeyi dahi du$ii- 
nebiliyorlardi. Lakin ilerici goriinmek hastaligina miibtela 
bazi miislumanlarla ba$layan bu uydurma kelimelere iltifat 
hastaligi kisa zamanda biitiin bir cephede sari hale gelmi§ 
ve halk da o giine kadar kemalist solculara mukaavemet 
etmi§ken yava§ yava§ bu mukaavemetten vazge9ineye 
ba§lami$tir. Demek ki, bu batil davayi umumile§tirmenin 
mes’uliyeti islami telkin mevkiinde olanlarin uhdesindedir. 
Boyleyken kendi kusurlarmi bir mazeret olarak nasil zikre- 
debilirler!.. 

Biz de diyoruz ki; biitiin bir cephe kar$i koysa dahi 
mektepler, televizyon ve “resmi agiz’hn zorlamasi netice- 
sinde asil Tihdc^e’mize kar§i ba§latilmi§ olan bu cidal elbet- 
te kurbansiz atlatilamayacak ve ne kadar kar§i konulsa da 
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eski “galatat ” gibi bazi soysuz kelimelerin umumi bir rag- 
bete mazhar olmalan onlenemeyecektir. Ancak prensiplere 
dayanan bir tavir itpinde bulunarak zararin asgaride seyret- 
mesini saglamak din ve tarih §uurunun emridir. O halde 
islam’i dava edenlerin bu mes’elelerde almasi lazim gelen 
tavrin ideal blfiileri nelerdir; 

Kisaca bunu izah edelim: 


OLCULER 

Bir dava ve hassaten diinya gbrii§u, nev’i §ahsina 
munhasir (orijinal) bir mantiga sahip olmak mecburiyetin- 
dedir. Bu mecburiyet, umumi ve tabii bir kaanun gibi o go- 
ru§un hakim oldugu btitiin sahalarda hiikmunii icra eder. 

islam’i hayatm tamamina hakim kilmaktan ibaret 
olan davamizm da boylece kendine has bir mantiga sahip 
olmasindan daha tabii bir §ey olamaz. i<;timai hayatm biitun 
tezahiirlerine hakim ve nafiz bulunmak mevkiindeki dava- 
mizin bu mantikla “lisan mes’elesi ” ni de §iimulune alaca- 
gi tabiidir. Buna gore islam’in dogru olarak anla§ilmasi ve 
anlatilabilmesini saglayacak olan keyfiyet, davamizm lisan 
bahsindeki temel prensibidir. 

Diinya'da bizden ba$ka hi^bir iilkede boyle bir li- 
san karga?asi mevcud degildir. Bunlar arasinda “ kiiltiir 
ihtilali” yapmi§ olan komiinist (^in’i bile zikredebiliriz. 
Dunya'daki biitun lisanlar birbirlerinden sayisiz kelime al- 
mi§ bulunduklari halde lisanda bizim gibi irkgilik yoluna 
sapmi? bulunan bir ba§ka milletin mevcud olmamasi ne ile 
izah edilebilir? ! . 

Milletimizi asirlardan beri tahakkuk etmi? bulunan 
orijinal §ahsiyyet ve inam§indan uzakla§tirarak onu Bati’nin 
adeta topyekiin bir tabii haline getirmek gayesini giiden ke- 
malist inkilablann temel hedefi bizi millet?e islam’dan tec- 
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rid etmektir. 

Laiklik, sadece idare ve siyaset sahasini din tesiri 
di§ina Qikarmak iizere “ Fransiz ihtilali”nden sonra icad 
edilmi§ ve o gtinden beri de boyle anla§ilmi§ oldugu hal- 
de, kemalist inkilaplarin prensiplerinden biri olarak laikli- 
gin hayatin sadece boyle bir par9asina munhasir kalmasi 
kabul edilmerai§tir. Ger^ekten kemalizmin laiklik anlayi§i 
hayatin biitiinune §amildir. idare ve siyasetle alakasiz olan 
ferdi veya iiptimai tavir veya du$iincelerin de din tesirine 
tabi olmasi kabul edilmemi$tir. isimler, soyadlari, be§eri 
miinasebetlere hakim olan iislub v.s. nin dini tesir ve motif- 
lerden ayiklanmasi bu iddiamizin en biiyiik delilidir. Bun- 
dan dolayidir ki; kemalizmle ilgili bir ba$ka eserimizde biz 
onu tavsif ederken “laiklik ” yerine “ladinilik” tabirini kul- 
lantni§izdir . 42 

i§te lisanimizdaki tasfiyecilik de kemalizmin §u 
umumi tutumundan dogmu§tur. Yani Turk insanimn dii- 
§iincesini ladinile§tirmek maksadmin eseridir. Boylece dini 
tefekkiire ma’kes olan biitiin kiiltur hazineleri yeni nesil- 
lerin mefhulii olacak ve kemalistler de bir bo§ plak haline 
gelen gen9 dimaglara istedikleri muhtevada bir yeni kiiltur 
zerk edebileceklerdir. Esasen harf inkilabi ile hedef ittihaz 
edilmi? olan $u netice bir de Kur’ani men§e’li kelimeleri 
unutturmaya 9ali§tirmak suretiyle de takviye edilmek isten- 
mi§tir. 

Lisandaki herciimercin hedefi diger kemalist inkilap- 
lar gibi “Kur’an’a kar$i sava$mak” olunca bu mes’elede 
her miislumanm takinmasi gereken tavir kendiliginden or- 
taya 9ikmaz mi?!. HeyhatL. 

Bugiin Islam adina bir miicadele i9inde bulunanlar- 

42 Bkz. Kadir Misiroglu, “Kemalist inkilabin Anatomisi”, Sebil 
Mecmuasi, s. 1 -52, istanbul 1976. 
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dan pek ?ogu iman §uuru ve selim muhakemenin gerek- 
tirdigi birtakim temel prensiplere sahip degildir. Bundan 
dolayidir ki, kimisi en gayri ine’niis (ah§ilmami§) Arap?a 
kelimelerle ne idiigii belirsiz birtakim zip^iktilari bir arada 
kullanabilmektedir. Bazilari da sozlerinin muhtevasina dik- 
kat edilmese tercih ettigi kelimelerden dolayi kemalist ve 
hatta komiinist zannedilecek derecede uydurma kelimelere 
ragbet etmektedir. 

Bu prensipsizlik kiminde cahillik ve umumi cere- 
yanlara tabi olmanin kolayligindan dogmakta, kiminin de 
kasdi bir ihanet sebebiyle ortaya fikmaktadir. Biz hiisn-u 
zanda bulunarak insammizin bu mes’ele tizerinde layikiy- 
la dii§unememi§ olmasindan dogdugunu kabul ettigimiz §u 
mantiksizlik ve insicamsizliga bir nihayet verebilecek olan 
prensipleri lisanda takib edilecek o^iilerimizi gostermek 
iizere §oylece tadad etmek istiyoruz: 

1- Asabiyet-i diniyyeyi kaldirabilmek i?in yerine bir 
§ey koyabilmek ihtiyaciyla el atilan asabiyet-i irkiyenin bir 
tezahtir ve tatbik sahasi olan “Arap<;a kelime dii$manhgi” 
kar§isinda alacagi tavri erkence tespit edememi§ bulunan 
musliimanlarin §u gayretsizligi sebebiyle bugun artik umu- 
men unutulmu§ bulunan kelimeleri yeniden diriltmeye 9 a- 
li§mak gibi bir dirayet ve hamleyi umid ve temenni etmi- 
yoruz. Ancak tahribat her an devam etmekte oldugundan 
bu ihmalin daha fazla kurbana mal olmamasi i?in heniiz 
unutulmami§ bulunan kelimeleri kullanarak, dava ederek 
ya§atmanm luzumuna inamyoruz. 

Nasil ki; uzun bir seyahatten evine donenler heniiz 
kokii kurumami§ olan ^i^eklere iimitle su verirlerse aynen 
onun gibi fiilen kullamlmasalar bile soruldugunda ne mana- 
ya geldikleri bilindigi anla§ilan kelimeleri ayakta tutabil- 
mek i^in canhira§ bir gayret sahibi olmamiz gerekir. Her- 
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kes "okul ” kelimesini kullanmakta oldugu halde “mektep ” 
hala biliniyorsa, her rniisliiman tarafindan tercihan kullaml- 
mahdir ki, hayat bulsun, ya§asin!.. Bu ol^iiyle mu’minlerin 
kendi dtinya goru§leriyle tezad te§kil etmek lizere boykot 
edegeldikleri yiizlerce, binlerce kelimeden bir demet misali 
bu eserin ba$ tarafinda takdim etmi§ bulunuyoruz. 

Bu tip kelimelerden bin adedini de i?bu eserin so- 
nunda alfabetik bir fihrist halinde bulacaksmiz. Nasil bizi 
Kur’ani kiiltiirden uzakla§tirmak isteyenler heniiz dipdiri 
olan kelimelerimizi boykot ediyorlarsa, biz de islam’a ve 
Kur’an’a taraftarligin tabii bir neticesi olarak onlarin §im- 
dilik bin uydurma kelimesini boykot etmeliyiz. Sizi buna 
davet ediyoruz. 

Bununla onlarin, islami men§e’li kelimeler yerine ika- 
ame etmek iizere uydurduklan kelimelerin bu bin adetten 
ibaret oldugunu sanmayimz. Biz, miisliimanlarin iltifatina 
da mazhar olmu§ bulunanlarm listesini yaptik. Yillardan 
beri bunlar kelime uydurmakta, fikir piyasasma siirmek- 
te, tutulanlari kar sayip tutulmayanlar i9in daha sonra yeni 
yeni hamlelere hazirlanmaktadirlar. Bu tutum miitevali bir 
surette devam edip gitmektedir. Hedefleri lisammizda men- 
§ei Kur’an olan tek bir kelime birakmamaktir. 

Aslinda bu uydurma kelime teklif senaryosunun da 
deh§et verici bir seyri vardir. Mesela ilk teklif edildigi za- 
man bugiin “ iiriin ” denilen kelime “iiriim ”du. “i^i^leri 
Bakanligi “I^eriUk Bakanligi ”, “Di$ i$leri Bakanligi ”, 
“Di$arihk Bakanligi ” suretinde teklif edilmi§ ve bunun 
gibi yiizlerce kelime bir^ok kitapta o ilk teklif §ekliyle yer 
almi^ti. Lakin bunlar gene hi^ olmazsa lafiz degi§iklikleri 
ile de olsa zamammiza kadar gelmi§lerdir. Ya bir^ok kitaba 
ge^tikleri halde giiniimiize kadar gelememi§ hi^bir insamn 
hafizasinda yer edememi§ kelimelerle basilmi§ kitaplari 
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yann kim anlayabilecektir?!. Bu gibi kelimelere misal ol- 
mak lizere angin (me§hur), qikat (ihracat), girit (ithalat), 
< ;akerge (cazibe), savaman (miiddet) suel (askeri) Valtirik 
(ihti§am) ilh... zikredebiliriz. 

Netice olarak, ya§ayip ya?amayacagi mefhul olan, 
ya?asa bile lafzan veya manaca degi§ikliklere maruz kal- 
masi muhtemel bulunan kelimeler yerine henuz unutulma- 
mi§ bulunan kelimelerimizi israr ve inatla kullanmak birin- 
ci prensipimiz olmalidir. 

2- Uydurma kelimelerin ?ogu Tiirk Dili’nin miista- 
kar kaaidelerine nazaran yanli§tir. Ancak iflerinde dogru 
olanlar bulunsa bile bu dogrularin mukaabilleri henliz unu- 
tulmami§sa, yine kendi kulturumuziin kelimesini inat ve 
israrla ve tercihan kullanmaliyiz. Zira yenisini nasil olsa 
kullanacak olan 9oktur. Biz kendi kelimemize reva? kazan- 
dirarak unutulmaya mahkum edilenlerin adedini bir tanecik 
olsun azaltmaya 9ali§maliyiz. Kaldi ki; boyle yapildigi tak- 
dirde bir lisanin asil zenginliklerinden sayilan tev’em yani 
e§ manali kelimelerin 90galmasi ve gerektiginde bir iislub 
kusuru olan “tenafiir ” ii onlemek murnkun olur. 

3- Zamanin icab ve ihtiya^lariyla ortaya 9ikmi§ 90gu 
beynelminel kelimelere bir diyecegimiz yoktur. Bunlar 
men$e itibariyle Tiirk9e olmasalar da bunlari boykot etmek 
gerekmez. Telefon, telgraf, televizyon v.s. 

Ancak giizel Turk9e’mizde oteden beri kullamlage- 
len kar?iliklari bulundugu halde bunlarin frenk9e mukaa- 
billerini tercih etmek, a^agilik duygusundan ba§ka bir ?eyle 
izah edilemez ve tasvibi imkansizdir. Mesela Turk9e’mizde 
“tabu” kelimesini boykot edip “normal”i, “gayri tabu ” yi 
boykot edip “anormal”i kullanmak ve “yaya kaldinmi” 
varken “tretuvar” “ahlak” varken “etik” kelimesini ter- 
cih etmek gibi. Bilhassa ekserisi Fransizca’dan bu suretle 
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dilimize girmi§ yiizlerce kelime cumlenin malumudur. Mi- 
salleri ^ogaltmak istemiyoruz. Arap^a’ya kar§i olanlar ne- 
dense Avrupa lisanlarinin bu suretle dilimizi istila etmesine 
ses fikarmamaktadir. 

Kendi lisanmin mantigina sadik kalarak tanka dab- 
babe, telefona hatif, elektrige kehribar, otomobile sey- 
yare diyerek bir ilim hey’etince yeni Tcatlara bile kendi 
lisanmdan bir kelimeyle ad takan Misirhlar’in mill? hassa- 
siyetlerini gel de takdir etme!.. 

4- Kelime ecnebi men§e’li olsa bile, ma’§eri vicdanm 
onu yogurarak kendisine verdigi lafiz ve mana hususiyetine 
saygili davranmak asddir. Mesela numara kelimesi rakam 
yerine ikaame edilmek iizere Fransizca’dan “nomero” su- 
retinde alindigi halde hem "rakam" kelimesini kogup yok 
edememi§ ve hem de kendisi bir^ok degi^ikliklere maruz 
kalmi§tir. ‘Wtf//M7Y>”kelimesinden bugiin sadece kisaltma- 
sindaki “no” bir hatira olarak kalmi§tir. Halbuki kelimenin 
kendisi numara olmu§ bundan “numara yapmak” tabirin- 
deki incelik istikaametinde bir mana inceligi asd hiiviyetine 
munzam olmu?tur. Boyle kelimeler artik bizimdir. Ctinkii 
Turk ma§eri vicdam onu benimsemi§ ve kendine benzetmi? 
demektir. Boyle kelimeleri boykot etmek gerekmez. 

Uydurma kelimelerin bazilari da boyle bir maceraya 
maruz kalmi$tir. Mesela, “rey” yerine ikaame edilen “oy” 
onun ictihad ve kanaat gibi manalarda kullamlmasim onle- 
yememi$tir. 

5- Bir kelimeyi §ahislar degil de halkin kendisi tabu 
bir ihtiya^lar kar§isinda icad etmi^se o da makbuliimuzdur. 
Gecekondu, dolmu$, benzinlik gibi. Bunlar yeni de olsalar 
hayatm yeni icab ve ihtiya^lari kar§isinda ortaya 9 ikmi$ ve 
bir ba$ka Kur’ani men§e'li kelimeyi yok etmek maksadiyla 
ortaya 9 ikmi$ degillerdir. Mesela “Ya$am”, “hayat” keli- 
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mesini yok etmek itpin uydurulmu§ oldugundan onu boykot 
edelim. Bunun gibi men§ei kur’an-i Kerim oldugu iq:in ati- 
lip yerine uydurma bir kar$ilik konulan kelime pek^oktur. 
Boyle kelimeleri mutlaka boykot etmelidir!. 

6 - Turk^e’de harcialem mukaabilleri bulundugu 
halde Tiirkyesi ile, men?ei Arap?a veya Fars9a olanlan ara- 
sinda zaman ve hadiselerin seyri i9inde incelik te§ekkul 
etmi§ kelimelerin her ikisinin de birlikte ya§amasini temin 
etmek $arttir. “Beyaz ” la “ak ”, “siyah ”la “ kara ” gibi... 
bunlarin birincileri maddiyat, ikincileri ise maneviyat i9in 
kullamlir olmu$tur. 

7 - Harcialem turk9eleri oldugu halde Arap9a veya 
Fars9a’lari da lisammiza koklii bir surette girmi§ ve el’an 
hayatiyetini devam ettiren kelimeleri ya§atmayi da zaruri 
addediyoruz. Bunlar, arka arkaya geldiklerinde bazan birini 
ve bazan da digerini kullanmak suretiyle edebiyatta “tena- 
fiir” denilen ve aym seslerin tekrarindan dolayi kulaga 
9irkin gelen yeknesakligi onlerler. “Sonra” ile “ bilahare ” 
gibi. 

8 - Men$eleri ne olursa olsun biitun millet efradi tara- 
findan bilinen ve kullanilan kelimeleri degi§tirmeye ve on- 
larin yerlerine kadirn Turk9e’den hortlatilarak veya birtakim 
devrimbazlarca uydurularak acaib mukaabiller koymaya 
§iddetle kar§iyiz. Mesela, “domates”, ve “doktor” kelime- 
leri aslen Latince, “limon” ve “fasulye” Yunanca, “pata- 
tes” ve “iskele” kelimeleri italyanca'dir. Boyle kelimeler 
lisammizda binlercedir. Fakat boyle Hiristiyan milletlerin 
lisanlarmdan alinmi§ kelimeleri degi§tirmek -her nedense- 
hi9bir devrimbazin aklina gelmemi$tir. Bu durumun tek is- 
tisnasi yoktur. £iinkii onlarin husumeti Arap9a’ya ve -biraz 
da- island eserlerde bol bol kullamlmi§ olan Fars9a kelime- 
leredir. Zira bu iki men§e’den gelen kelimeler, island me- 
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sailin tabiati icabi olarak lisammiza girmi§tir. Bunlar terk 
edildigi takdirde en basit bir dini metnin dahi anla§ilmasina 
imkan ve ihtimal yoktur. Ger^ekten dim istilahlarin hemen 
kaffesi Arap^a’dir. 

Burada ?u hususu da belirtelim ki; Turk Milled olarak 
imammizin tabii icabiyla Arap^a’yi sevmemiz, kendi lisa- 
nimizi terk etmek istedigimiz tarzinda telakki olunmamali- 
dir. Biz, Tiirkiiz, lisammiz da Turk^e’dir. Bundan tabii bir 
§ey olamaz. Fakat Tiirkqie’ye girmi§ ve dagdaki (pobana ka- 
dar biitiin millet efradi tarafindan benimsenmi§ olan Arap^a 
kelimeleri aym zamanda Tiirk^e telakki etmeye mecburuz. 
Tefekkiir ve tahassiistimiiziin ah§ilmi$ ve giizel vasitalari 
olan bu kelimeleri terk ettigimiz takdirde dini ve mill? §u- 
urumuzda telafisi imkansiz kayiplara maruz kalacagnmz 
muhakkaktir. Zira, insanlar kelimelerle dii$iinur, fikir ve 
hissiyatlarmi bu kaliplar i9inde §ekillendirirler. Lafizlarin 
ancak akip giden zaman iginde, idraki besleyip dolduran 
9e§itli intibarlarla §ahsi bir muhteva kazandigi inkar edi- 
lemez. Bu muhteva bir yoniiyle ferdi ise diger yoniiyle de 
milli ve i9timaidir. 

Miisliimanlar i9in bugiin kullamlmaya kullamlma- 
ya unutulup anla§ilmaz bir hale gelmek iizere bulunan bu 
gibi kelimeleri ya§atmak -kanaatimizce- ciddi bir iman 
borcumuzdur. Bunun i9in, sirf K.ur’an-1 Kerim’in Arap9a 
olmasi bile kafi bir sebebdir. Zira, en cahil bir miisliiman 
bile, Kur’an-i Kerim'den okunan bir par9ayi dinledigi za- 
man onda ge9en kelimelerin bir kismim tamdigi i9in -hi9 
olmazsa- mevzua intikaal etmek ve bu suretle hislenmek 
imkanim bulur. Bu gidi§le lisammizdaki biitiin Arap9a ke- 
limeler terkedile terkedile okunan bir a§r-i §erifle, i9inde 
tamdigimiz tek kelime bulunmayan faraza bir Qince metin 
arasinda -maazallah- hi9bir fark kalmayacakdr. O zaman 
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halkimiz, Kur’an-i Kerim okuyanlari sirf bir ahenk ve mu- 
siki alakasiyla mi dinleyecektir?.. Devrimbazlar, milleti, bu 
hazin noktaya dogru gdtiirmek istemektedirler. 

9 - Lisan mes’elesinde sirf eski metinleri anla^ilamaz 
bir hale getirmek i?in Tiirkfe kelimelerini, zamanla kazan- 
diklari lafiz veya mana hususiyetlerinden vazge9erek kadim 
§ekilleriyle hortlatmaya 9ali§mak da, milli kulturumiize 
kar§i giri§ilmi§ suikasdlerden biridir. 

Mesela “agaq” in ash “yagliq ”, “ka§ik” in ash “ko- 
§ok ” yani iki oktur. “$iir”, kadim Turk^e’de “yir” dir. $im- 
di bu kelimeleri tarih i^inde kazandiklari hususiyetlerden 
soyarak kadim §ekilleriyle hortlatmaya 9ali§makta ne fayda 
vardir?!. 

1 0 - Turkfe’mizde oteden beri belli mefhumlar i^in kul- 
lamlagelmekte oldugu halde, solcu dilbazlann -sirf bir kan- 
$ikliga meydan vermek ifin- bunlan hi9bir alakalari olmayan 
ba§ka manalara dogru kaydinp yerle§tirmeye 9ali§malari 
da, bu suikasdin diger bir §eklidir. Mesela oteden beri mev- 
cud olan “kamu ” kelimesi, “biitiin, hepsi” manasinadir. 

Fuzuli: 

“ Kamu hi marina canan, deva-yi derd eder ihsan ” 
derken kelimeyi bu manada kullanmi§tir. Hatta Suleyman 
Celebi’nin me?hur Mevlud ' unda dahi “Kamusun goriip 
gegti ote” misrasinda da “kamu” kelimesi bilinen bu 
manada kullamlmi^tir. 

Tiiri^e’ye kar§i giri§ilen suikasd hareketi i9inde, ede- 
biyatimiza boyle belli bir manada girmi§ ve yerle§mi§ olan 
bu kelimeyi “ amme ” yerine ikaame etmeye 9ah§makta 
ne fayda bulundugunu ve bu kelimenin amme mefhum ve 
manasiyla ne alakasi oldugunu hangi sivri akilli izah ve is- 
bat edebilir?!. 

Bu mes’eleye dair verilebilecek misaller gayet 90k- 
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tur. Biz en son ve en yeni birini daha zikretmekle iktifa ede- 
lim: 

Tiirk^e’mizde oteden beri bir sual edati olarak kul- 
lanilagelmekte bulunan “ neden ” kelimesinin de bugiin 
“sebeb” yerine ikaame edilmek istenmesi sirf bir kan§iklik 
ihdas etmek, mctbumlarin hercUmercini saglamak ve eski 
metinleri anla§ilmaz hale getirmek gibi hainane bir maksa- 
din eseridir. “Ku$ak” kelimesini “nesil” yerine kullanmak 
da boyledir. 

Bizler gibi din ve tarih §uuruna bagli kimselerin ge- 
rekli mukaavemeti gostermemeleri sebebiyle bugiin artik 
anla$ilmaz bir hale gelen kelimeleri dava etmiyoruz. Me- 
sela “miistantik” sorgu hakimi, demektir. Bilhassa genQ- 
lerimizin bu kelimeyi bilmedikleri muhakkaktir. Halbuki; 
daha dim halkin agzinda gezen bir tiirkiide: 

“ Ey miistantik, miistantik!.. Tabancami ver banal.. ” 
deniliyordu. 

Bu duruma giren kelimelerden bir digeri de; “liars ’tir. 
Bugun “ kiiltur ” kelimesi -aslinda tam harsin kar§iligi ol- 
madigi halde- onu bastirmi§tir. Nasil ki; “ trafik ” kelime- 
sini herkes bildigi ve kullandigi halde “ seyr-ii sefer ”e il- 
tifat eden kalmami§tir. Bu grupta afaki (-objektif), enfiisi 
(=subjektif), “Katib-i adil” (=Noter) muhami (=avukat) 
sevk’ulcey§ (=strateji) gibi daha pek 90k kelimeyi saymak 
miimkundur. 

Aslinda tam bir din ve iman §uuru ile hareket edildi- 
ginde, bu kelimelerin dahi dava edilmeleri lazimdir. Zira 
unutulmamalidir ki; Yahudiler tam iki bin yil sonra, 9oktan 
blii hale gelmi§ bulunan ibranice’yi hem lisan ve hem de 
yazi olarak ihya etmi§lerdir. Ancak biz bu ol9iide bir inat 
ve gayreti bekleyemedigimiz i9in, bu gibi kelimeleri dava 
etmek yoluna istemeye istemeye gitmiyoruz. Fakat bizim 
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endi§emiz, bu ihmal ve lakaydimiz devam ettik9e, bugiin 
heniiz ya$ayan pek 90k kelimemizi, asaletsiz uydunna veya 
batili kar§iliklarimn bastirmak ve unutturmak ihtimalidir. 
Ger9ekten boyle giderse “ hayat ” kelimesini “ya§am”, 
"hakim" kelimesini “yargif”, “gaye” kelimesini “ amaq ”, 
“ mesgale ” kelimesini “ugra$i ”, “a$k ” kelimesini “ sevi ”, 
“ heyecan ” kelimesini “co§ku... ", “ahlak” kelimesini 
“ellt” in ilh... bastiracaktir. Bu tahakkuk ettigi takdirde, sol- 
cu dilbazlar i9in ger9ek bir muvaffakiyet olacaktir. Bunun 
da Miisluman-Turk 9oeuklarmin zarar hanesine kaydedile- 
ceginden §iiphe edilmemelidir!.. 

Kendi kiilturiimuzun mall oldugu ve asirlarca kulla- 
mlmi§ bulundugu halde Tilrk9e’ye suikasd hareketi i9inde 
kar§isina 9ikarilan frenk9e veya uydurma mukaabiliyle, bi- 
zim gayretsizligimiz yuziinden boy bl9u§ememi§ ve unu- 
tulmaya yiiz tutmu$ kelimeler saymakla bitmez. Bunlardan 
biri de “§uunat” tir. Bu kelime “§e’n” (reel) kokunden ge- 
lir. “£////« ’’(realite) bugiin artik -maalesef- unutulmu$tur... 
Halbuki daha diin gazete ba§liklarinda cem’i §ekliyle yani 
“§uunat” olarak her gun kullamlirdi. “HaricT §uunat” 
veya “ dahili §uunat ” denilirdi. Bu ba§lik altinda, giiniin 
dahilt veya harici akttialitesi ele alimrdi. 

Artik biz bile “Tiirkqe’ye Suikasd” hareketine kar- 
§1 9iktiginnz halde, bu kelimeyi kullanannyor ve maalesef 
“ aktiialite ” demek mecburiyetinde kaliyoruz. Aksi halde 
kasdimizin anla§ilamamasindan korkuyoruz. Bugiin her- 
kesin bildigi pek 90k kelime bu “§uunat” gibi unutulma- 
ya namzed goriinmektedir. Giine§ altinda susuz birakilan 
nadide 9i9ekler gibi kullamlmaya kullamlmaya solmakta 
ve milli hafizadaki izi her giin biraz daha silinmektedir. 

islami men§e’li kelimelerin yerine zorla yerle§tiril- 
meye 9ali§ilan yeni kelimeleri, bunlar az 90k umumen an- 
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la§ilir hale geldi diye ba§ taci etme mukaabilleri olan asil 
kelimelerin oliimiinii hizlandirmaktadir. Ger^ekten bir9ok 
sagci yazar bu mantikla hareket etmekte ve ba^langi^ta ala- 
ya aldigi kelimeleri bilahere tercihan kullanmaktadir. 

Tiirk9e’ye girmi§ olan Arap9a ve Fars9a kelimeler 
lisanimizda birtakim degi§ikliklere ugrami§lardir. Onlarin 
da mill! han9erede kazandiklan telaffuzlara ve milli §uur- 
daki manalarina sadik kalmak gerektir. Mesela “sokak” ye- 
rine “ zukak ”, ‘\ark” yerine “cerk ” denilemez. 

Tiirk9e’ye suikasd §ekillerinden biri de, onun miis- 
tekar ciimle yapismi bozmaktir. Bilhassa frenk lisanlanna 
ozenerek Tii^e’nin fail, mef’ul ve fiil sirasiyla te§ekkiil 
eden ciimle yapisi bozulmaktadir. “Devrik ciimle ” denilen 
bu suikasd §ekline solcular pek 90k iltifat etmektedirler. Bu- 
nun yam sira muayyen tabir ve soyleyi§ §ekillerini de frenk 
lisanlanndaki mukaabillerine benzetmektedirler. Eskiden 
beri “banyo yapmak” denirken bugiin artik “ banyo aimak ” 
denilmeye ba§lanmi§tir. Kahve, 9ay v.s. i9in “ ismarlama ” 
fiilleri kullamlirdi. Bugiin bu da aym ziibbelikle “ aimak ” 
kelimesiyle ifade olunmaktadir. Eskiden “Ne emredersi- 
niz?” yahud “Ne ismarlarsiniz?” diye soran garsonlar bile, 
artik “Ne alirsiniz?” diye sormaya ba§lami§lardir. Tiirk9e 
sadece lafiz itibariyle degil bu gizli ziibbelikler yiizunden, 
eda ve ifade hususiyetleri itibariyle de frenkle§mektedir. 
iman ve tarih §uuruna bagli olanlarin buna da kar§i 9ikma- 
lari gerekir. 

Bu ifade bozukluklan bugiin alabildigince 90galmi§- 
tir. O derecede ki, maksadim berrak bir surette ifade edebi- 
lecek bir gen9 bulmak adeta imkansizla§mi§ti. 

“Korkunq ” kelimesinin sirf menfilikte kullamldigin- 
dan habersiz “korkutu; giizel!.. ” diyenlere ne demeli!.. Ya 
"Hayret bir fey!.. ” Bu da ne rezalet!.. "Hay ret verici bir 
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§ey!.. ” soyleyen yok. Eskiden darb-i mesel halinde “ve mi- 
nel f>araib” denirdi. Boyle sozler, §imdiki gen^lere ecnebi 
bir lisandan daha uzak!.. Peki bunlar -birakin 90k eskiyi 
de- otuz kirk sene evvel yazilmi§ eserleri dahi nasil anlaya- 
bilecekler!.. 

11 - Turk9e’ye kar§i i§lenen suikasdin bir §ekli de li- 
sanimizda §oyle boyle bir kar§iligi var diye aralarinda pek 
90k mana incelikleri bulunan be§ on kelimeyi birden boy- 
kot etmektir. Mesela: oteden beri herkesin bildigi “sava§" 
kelimesi mevcud diye bunun normal Turk9e’de mukaabili 
zannedilen sekiz on kelime atilmaktadir. “Harb, muhare- 
he, tidal, miicadele, cihad, mucdhede” ve “ cenk ” gibi 
kelimelerin hey’et-i umumiyesinin yerine hep bu zavalli 
“sava§” kelimesi kullamlmaktadir. Halbuki “muharebe” 
harbin aksamindadir. Mesela Birinci Cihan Harbi i9inde sa- 
yisiz muharebe bulunan bir harbtir. Bunlarm hepsinin yeri- 
ne sava§ kelimesini ikaame ettigimizde aralarmdaki farklar 
muhrnel kalmaktadir. “Cidal'' ile "cihad” arasinda da bi- 
rinin dim bir vasif ta§imasi bakimindan fark vardir. Biitun 
bu kelimelerin yerine "sava§” 1 kullandiginiz zaman lisanin 
birtakim incelikleri, ifade kaabiliyeti zail olmaktadir. 

Bir misal vermek gerekirse Tu^e’mizdeki "olii” 
kelimesi ele ahnabilir. Bu, “ miiteveffa , miiteveffiye, mer- 
hum, merhume, mevta, maslub, maktul... ilh” gibi kelime- 
lerin hey’et-i umumiyesi yerine kullamlmaktadir. Halbuki 
biittin bu kelimeler arasinda fark vardir. Olii, miislim ise 
“ merhum ” veya "merhume” nonnal bir ecel ile olmii§se 
“ mevta ”, gayri muslim ise "miiteveffa" veya “ miitevejfi - 
ye”, asilarak dldurulmii^ ise "maslub", katledilerek oldii- 
riilmu§ ise “ maktul ” kelimeleri kullamlir. Bu suretle de 
dliiniin, se9ilen bu kelimelerden herhangi birine gore mu- 
ayyen bir vasfi birlikte ifade edilmi§ olur. Oliimsuz yerine 
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de “haki”, “ muhalled ”, “layezal” ilh... gibi ge^itli keli- 
melerimiz vardir. Bir eserin bliimsuzlligu “beka” degildir. 
Ondan “ muhalled ” kelimesiyle bahsedilir. Bir tesir “ zdil ” 
olur. Olmuyorsa “layezal” diye ifade edilir. 

Turk 9 e’mizde boyle misaller saymakla bitmez. 

Mesela, “ maruf ” §ohretin miisbet oldugunu ifade 
ederken “ mdhnd ” menfiligi gosterir. Bir suq i^in “ika” 
i 9 inde cebir unsuru bulunan bu fiil “ icra ” edildi denir. 
“Ifa” ise sadece yapip yerine getirmedir. “Himmet” yiik- 
sek bir yerden yapilan yardimi ifade eder. “Muzaheret” ve 
“muavenet” ise ba§ka ba§ka yardimlardir. Bugiin bir tek 
”ele$tirme" kelimesi: 

1- Tenkid 

2- Ta’riz 

3- Ta’yib (ayiblama) 

4- Te'dib (edeblendirme) 

5- Ta’zir (azarlama) 

gibi be§ kelimenin yerine oturtulmaya 9 ali§ilmakta- 
dir. Ya “devrim ” kelimesi, tam on bir kelimenin yerine ika- 
me olunmu§tur. Bunlar; 

1- Tadil 

2- Tebdil 

3- Tagyir 

4- Tahvil 

5- Kalb 

6 - Tebeddiil 

7- Tegayyiir 

8- Tahavviil 

9- istihale 

10- inkdap 

11- ihtilal 

Buna bir diger misal de "yardim " kelimesinin kar§iligi olan 
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1- Muavenet 

2 - Miizaheret 

3 - Himmet 

4- Nusret 

5 - Avn (aleyke avnellah -Allah’in yardimi iizerine olsun!-) 

6- Muriivvet 

7 - Tevfik (minellahi’t-tevfik -yardun Allah’tandir.-) 
kelimelerinin ortadan kaldirilmaya 9ali§ilmasindaki 

gayretke§ligi ekleyelim. 

i§te bir lisan boyle fakirle§ir!.. 

Bu kelimeler Arapipa diye atilirken Bati dillerinden 
gelen kelimeler ba§ taci edilmekte ve boylece bir9ok frenk 
asilli kelime, bin yillik kelimelerimizi bogmaktadir!.. Bir- 
ka? misal de bunlara verelim; 

“Trafik ”, “Seyrusefer ”i 
“Lokal”, “Mahfel” ve “Mahalir’yi 
“Kariyer”, “meslek” ve “Mevki-i ictimaf’yi 
“Kuafor”, ‘Berber”i 
“Enternasyonal”, “Beynelmileri 
“Realite”, “$uunat”i bogmu? ve yok etmi§tir. 

Bunun gibi lisammizda kullamla kullanila pek 90k 
incelik kazanrm§ bulunan kelimeleri kasden boykot edip, 
unutturmaya 9ali$arak bunlarin yerlerini ancak kaba 9izgi- 
lerle kar§ilayan Turk9e (!..) men§e’li mukaabillerini ikaa- 
me etmeye 9ali§mak, lisammiza vurulmu§ agir bir darbedir. 
Her mii’min, derin bir tefekkur ve tahassiisiin mahsulii olan 
bu kelimeleri ya^atmak i9in canla ba$la 9ali§malidir. 

12 - Lisanimiz cahillerin elinde bir tecriibe tahtasi 
haline gelmi§tir. Bizim tahsil senelerimizde meb’usa “ say- 
lav ” denilmekteydi. Bugiin “milletvekili” kelimesi yer- 
Ie§mi§tir. Daha onceleri “musannif” (tasnif edici) denilen 
dosyalarimizm iizerinde “siralag” yaziyordu. Bugiin bunun 
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gibi mevsimlik kelimelerin yerinde yeller esmektedir. 

Halbuki, insanlar, eserlerini, his ve dii§uncelerini ge- 
lecek nesillere ula§tirabilmek i<?in yazarlar. Lisan, boylece 
bir nesil i?inde birka? kere degi§irse, yazarlar, hangi keli- 
meleri kullanacaklanm nasd tayin edebilirler. Bunun i^in 
fal mi baktiracaklardir?.. Ustelik yeni kelimeler ekseriya ilk 
teklif edildikleri mana ve lafiz hususiyetlerini kaybederek 
bir de zamanla degi§iklige ugramaktadirlar. 

Lisan i^timai bir miiessese olmak itibariyle cemiyetin 
mu$terek bir mahsuludur. Fertlerin buna miidahalesi asla 
caiz degildir. Belki san’atkarlarin, halk iipinde ya^ayan ma- 
halll kelimeleri kullana kullana §umullendirmeleri suretiyle 
ciiz’i ve ferdi bir tesirleri mevzuubahs olabilir. Fakat biz- 
dekiler bu gibi kelimeleri de esas mecraindan kaydirmakta 
ve lisanda kari§ikliklara sebep olmaktadirlar. Mesela bir 
yorum kelimesini ele alimz. Bugiin “tefsir, tabir” ve “ten- 
kid” manalarinda kullamlarak tarn bir kari§ikliga sebep 
olmakta degil midir?.. Flalbuki, yorum, yerle§mi§ mana- 
siyle “tabir etmek” kar§iligindadir ve uzak alakadardan 
hareketle manaya ula§maktir. Onun i?in riiya yorulur yani 
tabir edilir. Digerlerinin bu mana ile hifbir alakasi mev- 
cud degildir. Bunun gibi “ddiil” kelimesi de dar bir manada 
gure^lerde kazanana verilecek miikafati ifade etmekte idi. 
Bizim q:ocuklugumuzda dipdiri olan “ miikafat ” kelimesi 
atilarak yerine “armagan” konulmu§tu. Bu kelime artik 
Tiirk^e kabul edildigine gore neden bu da atilarak yerine 
“odiil” konulmu§tur. Sirf nesillerin birbirini anlamamasi 
i<?in degil mi?!. “Beyan” ve “beyanat” kaldirilarak once 
“deme?” kelimesi uydurulmu§tu. Bir mtiddet sonra bu da 
kaldirilarak “bildiri” denildi. Bugiin bu da degi$tirilerek 
“bildirge” uydurulmu§tur. $imdi “beyan, beyanname” 
gibi kelimelerin mahsus manalari yerine bu uydurulmu§ 
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pi?, asaletsiz kelimelerin hangisini kullanabilecegini tayin 
edebilen bir kabadayi mevcud mudur?!. Biitiin bunlar lisan 
mes’elesinde ilmin icablanna riayet etmemekten ve ger^egi 
Islam dii§manligmin hissi icablanna feda eylemekten dog- 
maktadir. Bu mevzuda ilmin dogru ol^iisunii rahmetli Ali 
Fuad Ba$gil Hocamizm ku9iik fakat manasi biiyiik “Tiirk- 
<;e Mes’elesF' isimli kitabindaki §u misal ne giizel aksettir- 
mektedir: 

“ Riva yet olunurki, eski Roma 'run fiddet ve dehpetiy- 
/e mefhur olan hiikumdarlanndan Tiberius bir gun Roma 
ayanma yaptigi birhitabede uydurma birkeiime kuilamyor. 
Yiiksek otoritesini iyice gostermek if in oiacak ki; kelimeyi 
bir iki defa iistiine basarak tekrarliyor. ayandan (senator- 
lerden) Marceiius, hiikiimdarm sozunii keserek, memieket 
diline hiirmet etmesini rica ediyor. Derhal efendisini miida- 
faaya at dan saray adamlarmdan Capito diyor ki: 

“Marceiius!.. ” Bahis mevzuu ettigin kelime tutahm 
ki; memieket diiinden degildir. Fakat madem ki; Roma 
imperiumu 'nun fan// sahibi Sezar 'm agzmdan f/kmift/r, 
artik memieketli o/muftur. Bilesin ki; Sezar her fey in us- 
tiinde ve her feye kaadirdir. ” 

Bunun iizerine Marceiius salonu kaplayan soguk bir 
siikun perdesini yirtarak sade hikmet ve hakikat olan fu 
cevabi veriyor: 

Capito yalan sdyiuyor. Sezar!. Sen diledigin in- 
sanlara Roma vatandafhgi sifati verir, mevki ve rut be ihsan 
edersin, fakat memieket dilinden olmayan bir kelimeye Ro- 
ma h olma hakk/ni veremezsin.. ” 

E/bette veremez, zira birmemleketin dili. o memieket 
tarihinin ve psiko-sosyolojik varhgimn mahsu/ii ve as/rlar 
ifinde nesillerin birbirine devredip emanet ettigi bir ocak 
mirasi ve bir ecdad mulkudiir. Bunda kimsenin, hiikiimet 
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adami si fat ve otoritesi He tasarrufa hakki yoktur . . . ” 4 3 

Ne yapalnn ki; bizim tarihimizde ilmin hakikatini za- 
lim devlet adamlarina kar§i boylesine haykiran bir Marcel- 
lus 9ikmami§tir!.. 

BIR DiGER MES’ELE 

Tiirk9e’yi imla ve telaffuz bakimindan anar§iye sii- 
riikleyen darbelerin ba^inda “Harf Inkilabi” gelir. Bu 
mes’elenin bir^ok ve9hesi vardir. Biz bunun iizerinde sirf 
lisana verdigi zararlar yoniinden bir nebze durmak istiyo- 
ruz: 

Harf inkilabi, Turk Dili’nin asirlar i9inde kazandigi 
ses hususiyetlerini muhafaza gayreti gutmeyen, ilmi liyaka- 
ti olmayan, fakat sadece inkilab taassubu itibariyle Birinci 
Reisicumhur’un teveccuhiinii kazanmi§ bulunan bir hey’et 
marifetiyle ve alelacele ger9ekle§tirilmi§tir. Bu yiizden pek 
90k eksikleri ve kusurlan mevcuttur. Bunlarin Tiirk9e’ye 
tesir edenlerini, kisaca hulasa edecegiz. Ancak, islam harf- 
leriyle gosterilmesi mumkiin olan yanli§liklari ortaya koy- 
maya imkan olmadigindan sadece Latin asilli yeni harflerle 
okur - yazar olanlara sirf bu harflerle izahi mumkiin olan 
hususlari arz edelim: 

1 - Turk9e’de “n ” sesine tekaabiil eden biri kalin dige- 
ri ince telaffuz edilen iki ayn ses vardi. Bunlarin kalini is- 
lam Harfleriyle “sagirkef' denilen harfle yazilirdi. Mesela: 
“son" kelimesinde oldugu gibi. ince “n” sesi ise “nun" 
harfiyle gosterilirdi. “Sen" kelimesinde oldugu gibi. Latin 
asilli yeni alfabede bu incelik feda edilmi^tir. Bu sebebledir 
ki; kelimeleri, dogru telaffuz eden birinden bizzat i§itme- 
dik9e ve bu hususta gerekli kulak terbiyesini kazanmadik- 
9a gerektigi §ekilde konu?mak mumkiin degildir. Nitekim 

43 Ali Fuad Ba$gil - Tiirkqe Mes 'elesi, sh. 10-11. 
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cumhuriyet nesilleri bu iki sesin mevcud oldugu kelimeleri, 
layikiyla telaffuz edememektedirler. Dikkat edilirse burada 
zikrettigimiz misallerin ikisi de TiirkQe kelimedir. Arap9a 
asilli kelimeler ele almirsa, mes’elenin vahamet ve ciddiye- 
ti daha da artmaktadir. $oyle ki: 

“ Ayut ” ve “elif” harfleri arasindaki telaffuz farki da 
ortadan kalkrru§tir. Halbuki, bu yalniz telaffuz farki degil, 
imla ve -90gu kere mana itibariyle de- bir9ok kari^ikliklara 
meydan vermektedir. Mesela elifle yazilan “ali” alete mii- 
teallik demek iken, ayinla “ali" ytice, ulvi gibi manalara 
gelmektedir. Telaffuz farkindan kat’annazar bu iki kelime- 
yi Latin asilli yeni harflerle yazildigi anda, hangi manaya 
hamletmek gerektigini kestirmek cidden mu§kiil olmu^tur. 
Bu hususda verilebilecek misaller namutenahi 9oktur. Biz, 
bir ba§ka misal daha zikrederek Latin harflerinin Tiirk9e’ye 
iras eyledigi diger bir mazarrata ge9elim: 

islam Harfleri’nde bugiinkii “s” ye tekaabiil eden U9 
ayri harf vardir. Bunlar “sad, sin" we “peltek .ve”dedigimiz 
harflerdir. Bu 119 harfin telaffuzu da birbirinin aym degildir. 
Bir kelimenin bunlardan herhangi birisiyle yazildigi tak- 
dirde 90gu kere manasi da degi§mektedir. Mesela: “Asar” 
kelimesi “sad”la yazildigi zaman “asirlar” manasina gel- 
digi halde, “ peltek se ” ile yazildiginda “eserler” manasim 
ifade etmektedir. Bunun gibi “zt, ze” ve “dat” harfleri i9in 
de yeni alfabede sadece bir zavalli “z ” harfi kullanilnu? ve 
biitiin bu harflerin gordiigii vazife ona yiikletihni^tir. Bu 
yiizden lisaninuzda musliimanligimizin tabii bir neticesi 
olarak yerle§en binlerce kelimeyi dogru telaffuz etmek ve 
yazmak imkani adeta tamamen kaybolmu? bulunmaktadir. 
Harf inkilabini yapanlar esasen men§ei Kur’an olan biitiin 
bu kelimeleri ortadan kaldirmayi daha o zaman planlami§ 
bulunduklarindan kabul ettikleri yeni alfabenin bu mahzur- 
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larini kaale almami§lardir. Genjekten harf inkilabini yapan 
hey’ete dahil bulunanlardan Yakub Kadri Karaosmanog- 
lu bu hususu bizzat ve a9ik?a ortaya koymakta ve bu inkila- 
ba hakim olan zihniyeti gbstermektedir: 

Harf mes 'e/esinden sonra bir de imla mes ’elesi 
ile kar $ / kar$iya kaldik. Gerfekten bu giiflugu Ahmed 
Cevad'm mufkiilpesentligi, da ha dogrusu i/nd titizligi 
biisbiitiin zor bir hale sokmuftur. Mes el a mazi sigalan ‘W" 
hard He nihayet bulurdu. Gitmifdi. Gelmifdi gibi. . . Oise, 
hayir diyordu. Buniann dogrusu gitmifti, gelmifti feklinde 
o/acaktir. Bu durum bizde isyan duygusu uyandmyordu. 
Giinkii, diyordu a/fabede ya/niz sesli ve sessiz harf yok, 
bir de fiddetli harf var. $iddetli harden sonra gelen “d’ler 
“/"olacak. O fiddetli harderden biri de “f ’dir. Onun if in 
“$ ’den sonra gelen “r/’ler “/"olacak. Sonra sira bizim isim- 
lerimize geldi. O zamana kadar “A ” ile biten isimlerin sonu 
da “p ” olacakti . Mesela benim ismim “Yakub Mur. die de 
bunu “p "ile yazacaksm dediler. Ben tabii buna razi olmu- 
yorum, degiftirmem diyorum. Oradan kan ter if inde dogru 
A tatiirk ’e gidiyoruz. diinkij o, miifkiillerimizin hadi if in 
bizim hocamiz. 

Gider gitmez; efendim dedim, bir de benim 
mes ’etem fikti. ” 

A tatiirk; nedir o mes ’ele?. . diye sorunca: 

Ismimi Yak up yapmak istiyorlar" dedim. Ve de- 
vam ettim: 

Benim ismim bir de fa beynelmileldir, her yerde “ b ” 
ile yazdir. Tevrat 'ta Jacob diye gefen bir isimdir. Kur \ 'an 
da ge fen bir isimdir. lidA/zb Surer/ vardir. ” 

Bunun iizerine A tatiirk giilerek dedi ki: 

“-Abe birader, sen de beynelmilel bir isim almasay- 


dm. ” 
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Baktim ki, busbiitiin Yakub u hatta “p”yi bile kaybe- 
decegim, “pekiyi” dedim''^ 

Harf inkilabi fali^malari iizerinde son derecede calib- 
i dikkat hatiralar nakleden Yakub Kadri Karaosmanoglu 
bu inkilabin Tiirkfe’ye uzerinde durdugumuz harf eksik- 
likleri sebebiyle verdigi zararlari M. Kemal Pa§a’nm bile 
kabul eyledigini gosteren ?u beyanda bulunmaktadir: 

“ Bu gezisinden ddnii$iinde A tatiirk dedi ki: Bir$eyi 

degi$tirmeye mecburuz. Biliyorsunuz eski yazida “A/ ” vardir. 
“A/ "yi nasil okuyacagiz?.. A vrupaldar bu maksadla “//a ”nm 
yanma “k " harfini ekliyor. A tatiirk, bunu kabul e tt i remem 
gittigi yerlerde. Efendim o da "//a ”bu da “/ra "demifler. Ger- 
fekten Tiirkge’mizde “/// ” pek bar/z degHdid^ 

2 - Latin asilli yeni alfabe de bu harf eksiklikleri bazi 
kelimelerin birbirine kan§masindan ba§ka tamamen ters 
manada telakkTsine sebep olacak derecede telaffuz hatala- 
rina meydan vermektedir. Mesela; “helak” kelimesinden 
gelen “halik” ile “halk” kelimesinden gelen “halik” keli- 
meleri yeni alfabe ile birbirinden ayird edilir bir §ekilde ya- 
zilamamaktadir. Halbuki bunlarin birisi yok edici, digeri ise 
var edici manasindadir. Bu hata Islam Harfleri’ndeki “ kaf ” 
ile “ kef ” arasindaki farkin ihmalinden dogmu§tur. Halbu- 
ki bu ihmal bizzat “inkdab”in kendisini de gayet firkin 
bir manada isti’mal edilir bir hale sokmu§tur. Gerfekten, 
“ kelb ” kokunden gelen ve kopekle§mek demek olan “in- 
kilab ” kelimesi yeni nesillerce “inkilab ” yerine bol bol kul- 
lamlmaktadir. 

Bu “kef” ve “kaf” kelimeleri arasindaki farki kaa- 
le almamak bugiinkii nesillerin Tilrkfe’sinde 90k vahim 


44 Bkz: Mustafa Baydar - “Zoraki Diplomatin Dedikleri”, Cum- 
huriyet Gazetesi, 13 Aralik 1970 tarihli nttsha. 

45 Bkz: Aym gazete. 
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hatalara yol afmi^tir. Gerijekten bir “ kaanun ” kelimesini 
“kanun” dan ayird etmek imkansiz olmu$tur. Bunu iki “a” 
harfi kullanarak yazmak da dogru olmadigina gore “k” den 
sonra gelen “ a ” harfini incelttigimizde ortaya ba$ka bir ke- 
lime olan “kanun’\ lkmaktadir. Zira, bu i§aret “kaf” harfi- 
ni “kaf” a 9evirmektedir. Bu sebepledir ki; dint metinlerde 
sik sik ge9en ve “soyledi, buyurdu” manasinda kullanilan 
“kaale” kelimesini Latin Harfleriyle yazmak asla mumkun 
degildir. Tiirk9e’mizde “kale” Arap9a’nm “kaVa” si yerine 
kaaim olarak mevcud bulunduguna ve “kaale aimak” tabi- 
rinde ge9tigi gibi diger bir kelimemiz daha olduguna gore, 
gelin de siz i§in i9inden 91km bakalim!.. 

Misaller saymakla ve gostermekle bitmez. 

Ancak, §u kadarim soyleyelim ki; bu harf inkilabi ale- 
lacele yapilmami^ olsaydi bile bu hatalarin 90gunu bertaraf 
etmek yine de mumkun olmazdi. (^iinkii islam Harfleri’yle 
yazilmi§ metinleri ekseriya kendi lisanlarinda ve tabiatiyle 
Latin Harfleri’yle yazmaya 9ali§an miiste§rikler yani $arki- 
yat alimleri de ilmen “transkripsiyon” denilen bir usulu tat- 
bike mecbur kaliyorlar. Bu usulde islam Harfleri’nin hususi 
telaffuz, inceliklerini gostermek i9in bir9ok ayri §ekil ve 
i§aret kullanmaktadirlar. Bu ise, Islam Harfleri’ni okumak- 
tan 90k daha gii9 olmaktadir. Demek ki; Latin Harfleri’nin 
Arap9a kelimeleri ve bu lisandaki ses hususiyetlerini kar$i- 
lamaya tabiaten istidadi yoktur. 

Velhasd Latin asdli yeni alfabe, gen9 nesiller i9in, ke- 
limeleri dogru telaffuz eden birinden duymadik9a onlann 
ses hususiyetlerini gerektigi gibi telaffuz edebilme imka- 
nmi biisbiitun ortadan kaldirmi§ ve Turk9e’yi ahenksiz bir 
lisan haline getirmi§tir. 

3- islam harflerinde “hemze” ile gosterilen ses in- 
kitalari da Latin asilli yeni harflerde kaybolmu§tur. Bugiin 
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“me’mur, te’lif te’sir” gibi kelimeleri dogru telaffuz eden 
rastlamlamamaktadir. . . 

Bu ses inkitalari Islam yazisinda bazan “aym” harfiy- 
le de kar§ilamrdi. “ Mi’de , ta’mir, ta’mik” gibi. 

Men§ei Kur’an olan ve iisammiza Islam ve iman zaru- 
retiyle girmi§ bulunan bu gibi kelimelerin gen9 cumhuriyet 
nesillerinin agizlanndaki telaffuz §ekillerinin, aramizda ya- 
§ayan gayri miislimlerin telaffuzlarindan hi<?bir farki kal- 
mami$tir. Ger9ekten “mi’de’*yi “ mide ”, “ te’sir ” i “tesir”, 
“me’mur”u “memur” klinde ve ilh... telaffuz eden hatta az 
90k okumu§ yazmi§ gen9 Turklerin giizel Turk9e’mizi telaf- 
fuzlari yiirekler acisi bir sefalet manzarasi arzetmektedir. 

Hele haberlerde “e§kdl”'\ “”e§gal”, “irtikab”\ irti- 
kab” suretinde telaffuz edenlerin telaffuz hatalari saymakla 
bitmez!. 

Bu mes’eleyi islam harflerini bilmeyenlere bundan 
daha mufassal ve mudellel bir surette izah imkam bugunkii 
alfabe ile maalesef miimkun olmadigindan bu kadarla kesi- 
yoruz. Bunun i9indir ki, Miisluman Tiirk gen9lerine her ve- 
sile ile “ ISLAM HARFLERINI OGRENINIZ!.. ” diyoruz. 

B - YANLI$LARA BIRKAC MISAL YAHUD 
CLIHELA MARIFETLERl 

Lisan inkilabi birtakim ilmi prensiplerden ziyade mazi 
ve Islam du§manligi gibi hissi saiklerle ba$lami§, boyle de- 
vam etmi§ ve etmektedir. Bu yiizden hareket bidayetten ltiba- 
ren zaman zaman ilmi ger9ekler kadar mantiga da ters dii§mek 
bedbahdligindan kurtulamami$tir. Devrimbazlarin geli$me ve 
sadele?me dedikleri hakikatte Turk9emizi kisirla§tirma ve 
mill? kiilture yabancila§tirma hareketi tedkik ve takib edildi- 
gi zaman, bunun ana istikaametinin “ mazi ve onun asirlarca 
yogruldugu Islam ’ a dii$manhktan ibaret” oldugu a9ik9a go- 
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riiliir. Bu dii§manhk 9e§itli suretlerde tezahiir etmi^tir. Bunlari 
kisaca ve madde madde ifade etmek istiyoruz. 

1 - Anadolumuzu fetheden ecdadimiz burada birta- 
kim yer adlan bulmu§, bunlari kendi han9eresine gore egip 
biikerek zamanla onlara milli bir §ekil ve aheng kazandir- 
mi§tir. Bilhassa vilayet adlarim kendi fonetiklerine gore 
telafifuz etmekle iktifa etmi§, bunlari degi§tirmeye kalki§- 
mami$lardir. Anadolu, Trabzon, Konya, Ankara, Amasya, 
Sivas, Izmit v.s. gibi. Bunlann yam sira birtakim yeni yer- 
le§me merkezlerine de Tiirk9e isimler vermi§lerdir. Beypa- 
zari, Ak§ehir, Aydin v.s. gibi. 

Lisan inkilabi ba§ladigi zaman hi9 §uphesizTurkiye’de 
bu yer isimleri devam etmekteydi. Bunlann bir kismi ta- 
mamen degi§tirilmi§, diger bir kismi ise ba§ka §ekle so- 
kulmu§tur. Ancak, bu hareketin temelinde de din, tarih ve 
daha emin bir tabirle soylemek gerekirse Osmanli dii§- 
manligi yatmaktadir. Mesela Bursa Vilayeti’nin vilayet adi 
“Hiidavendigar” di. “Bursa” ise, sadece merkezin adi idi. 
Bugiinku “(? oruh ”, “Artvin”ve “ Antakya ”, “Hat ay” misa- 
linde oldugu gibi. “ Hiidavendigar ” Osmanli Devleti’nin 
te§kilatli bir biinyeye sahib olmasinda en biiyiik rolii oyna- 
mi§ bulunan Birinci Murad’in lakabidir. Bu demektir ki; 
Bursa vilayet olarak O’na izafe edilmekte idi. Aym §ekilde 
Bilecik’in vilayet adi da “Ertugrul” idi. Bu da Ertugrul 
Gazi’den gelmekte ve Bilecik Vilayeti de devletimizin veli 
banisi Osman Gazi Hazretleri’nin muhterem pederi Ertug- 
rul Gazi Hazretleri’ne izafe edilmekte O’nun hatirasim ya- 
§atmakda idi. Bu isimler tamamen ilga edilmi^lerdir. Mak- 
sad bir vilayeti, biri vilayetin merkezine digeri de umumuna 
aid olmak iizere iki ayn isimle yad etmenin kulfetinden kur- 
tulmak olsa idi, Antakya, Adapazan, Izmit ile Artvin’in de 
ortadan kaldirilmasi gerekmez miydi?!. 


KADiR MISIRCXjLU 


99 


Bazi vilayet isimleri de mazilerini tedai ettiren ^kil- 
led mantiksiz bir surette bozularak degi§tirilmi§tir. Mesela 
“El - Aziz!..” Bu vilayetin asil adi “Ma’muretii’l-Aziz” 
idi. Sultan Aziz merhum Diyarbekir Vilayeti’nin bir kis- 
mini imar ederek eski “Harput” Kasabasini merkez ittihazi 
suretiyle vilayet haline getirmi§ti. Bu sebeple bu yeni vila- 
yete Sultan Aziz’ in imar ettigi yer manasina olmak iizere 
“Ma’muretii’l - Aziz” denmi§ti. Bu kelime, telaffuz gii^lti- 
giinden dolayi “El-Aziz” §eklinde yerle§mi§ ve devam et- 
mekte idi. Lisan inkilabi ba§ladigi hengamede bu giizel ve 
tarihi kelime de budanmi§ ve “Elazig” haline getirilmi§tir. 
Giiya bu suretle kelime Tiirk9ele$mi§ imi§!. 

Neden mi? Tiirk^e’de “azik” kelimesi var ya, i§te 
onun ba§ina memleket manasina gelen “il” veya “el” eki 
getirilerek “ Elazig ” yapilivermi§. §u mana ile o mahallin 
ne alakasi bulundugunu ve buradaki “el” ekinin eski “El- 
Aziz”in ba§mdaki Arap?a “el” harf-i tarifinden ba§ka bir 
§ey oldugunu ispat etmenin imkansizligi meydandadir. Ye- 
megi (azigi) olmayan bir memleket mi var ki, burasi yemek 
memleketi diye adlandirilmi? bulunsun!.. 

Hakikatte “El-Aziz” ile “Elazig” arasindaki telaffuz 
yakinligina bakihrsa, bunun mahallin ba§ka bir hususiyetin- 
den hareketle ortaya konulmu§ yeni bir kelimeden ziyade, 
sirf eskiyi bozmak fakat bu arada da onun yerine kolayca 
ikaame edilebilecek hafif farkli bir kelime bulmak arzusu- 
nun eseri oldugu kolayca anla§ilir. Yoksa telaffuz itibariyle 
eskisine nazaran busbtitun ba§ka bir kelime bulmak elbette 
miimkundu. 

Bunun diger bir misali de bizim asirlarin eseri olan 
“Diyarbekir” yazilip okunan me§hur kelimemizin ba§ina 
gelenlerdir. Bu kelime de islamiyet’ten evvel Araplar’in 
“Bekr Ibni Vail Kabilesi” tarafindan te’sis edildigi iq:in 
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“Diyar-i Bekr” yani Bekr Kabilesi’nin diyari oldugu gerfe- 
gi unutularak sanki o “Bakir” kelimesi ile alakali imi§ gibi 
“Diyarbakir” kelimesi lead edilmi§. $imdi bu kelime Tiirk- 
9ele$mi§ mi oldu?!. Peki ya devrimbaz, §u “diyar” kelirne- 
sinin Tiirk^e olmadigi, bunun Arap<;a yuva, ev manasindaki 
in cem’i bulundugunu hi^ du§unmedin mi?!.. 

Evvelce bir vesile ile temas etmi§ bulundugumuz 
iizere bu yer adlarim turk(,:ele§tirmek (!..) hevesleriyle ta- 
rihi isminden mahrum edilen mahallerden biri de bugun- 
kii “Bakirk6y ,, dur. inkilaba kadar ozbeoz Tiirk^e olarak 
“Makrikoy” yani Macarlarin Koyii adiyla amlan bu §irin 
istanbul kasabasi da, inkilab yobazlanmn zuliim ve tasallu- 
tuna maruz kalarak hi^bir alakasi bulunmayan bakira izafe 
edilir olmu?tur. 

Aym §ekilde Ankara'daki “Etimesgut” adi aslinda ilk 
fetih hareketlerine onciiluk edenlerden “Ahi IMes’ud”un 
adiyla amlmakta iken hitit^ilik modasina kurban edilerek 
bu acaib bir §ekle sokulmu§tur. 

Misaller saymak ve anlatmakla bitmez. Ancak §u zik- 
rettiklerimiz bile lisan inkilabmin yer adlarim degi§tirmek- 
ten o yeri tarihi baglarmdan koparmak ve oraya tarihin he- 
diyesi olan isimleri bertaraf etmek maksadindan ba§ka bir 
gaye takib edilmedigini isbata kafidir, samriz!.. 

KELIME HORTLATMASAPIKLIGI 

Daha once de bir nebze temas etmi§ oldugumuz iize- 
re, her yeni bir goru§ getirdigini soyleyen kadro, zuhuruna 
hakli bir esbab-i mucibe i^in tarihi sermaye olarak kullam- 
lir. Onu dolduran vak’alari kendine temel ittihaz eyledigi 
birtaknn prensiplerle yeniden muhakeme ederek, ortaya de- 
gi$ik birtakim kiymet huktimleri Qikarmaya 9ali$ir. Tarihin 
bu tarzda tahlili “Tarih Felsefesi”nin mevzuunu te$kil eder 
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ki, hi9bir i^tima? doktrin bu yola gitmekten kendini miistag- 
ni addedemez. 

Tiirkiye’de de cumhuriyetten sonra boyle olmu§ ve 
mill! tarihimiz o giine kadar ali$ilagelmi§ kiymet hiikiim- 
lerini degi§tirmek iqrin “inkilab Cereyani”mn kabul ettigi 
prensiplerle yeni bir degerlendirmeye tabi tutulmu§tur. Bi- 
lindigi iizere adina “Kemalist inkilablari” dedigimiz bu 
inkilablarin farik vasfi biitiin bir cemiyeti ladinile§tirmek 
-daha emin bir tabirle soylemek gerekirse- Islam’in tesir 
sahasi di§ina 9ikarmaktir. Bu esas gayenin makbul (!..) ve 
makul (!..) oldugunu isbat zimninda tarihimiz yeniden ele 
alinmi§ ve pek tabii olarak islami degerlendirmelere ters 
du§en birtakim neticelere varilmi§tir. 

Bu hareketin en tabii neticesi, umumi Turk tarihinin 
asgari bin ydim te§kil eden " islami devre " nin zifiri bir ka- 
ranlik halinde tasviriyle buna hi9bir ehemmiyet atfetme- 
yerek islam’dan evvelki devrenin ba$arilarinin miibalaga 
edilmesi olmu§tur. Bu umumi telakkiden lisan da miiteessir 
kilinmi§, inkilab hareketleri i9inde eski ve zengin bir dil 
olan Turk9e’mizin de Islam Medeniyeti sayesinde kazan- 
digi inceliklerden soyularak kadim §ekline irca edilmesi 
cereyam ba§lami§tir. Bu hal Diinya’da mevcud milletler- 
den hi9birinin ba§ina gelmemi§tir. islam’dan evvelki dev- 
relerde mevcud olup da artik fosille§mi§ bulunan birtakim 
kelimelerin hortlatilarak Islam Kiilturu'nun mall olan mu- 
kaabillerinin yerine ikaame edilmek istenmesi, bir nev’i 
milliyet9ilik( ! ..) adina ger9ekle§tirilmek istenmektedir. An- 
cak bu hal, hareketin ilme mugayeretini bertaraf etmez. Bu 
harekette sadece, milliyet9ilik kelimesinin husule getirdigi 
psikolojik tesirden istifade edilmek istenmi§tir. 

Halbuki lisan da, biitiin i9timai miiesseseler gibi ta- 
bir bir tekamiile tabidir. Yeni ihtiya9lar, birtakim yeni ke- 
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limelerin ve ifade §ekillerinin dogu§una amil oldugu gibi, 
dinamik olan hayat, bazi kelimeleri de -tabir caizse- bir 
nev’i “lisarti mevta” halinde getirir. Bazi inkilabcilar ve 
onlarin islam’dan nefret ifade eden sakim zihniyetleri bu 
ilmi ger9egi kaale almadan, kadim Turk9e’deki artik nice 
zamandan beri 6 lmu§ bulunan sayisiz kelimeyi hortlatma 
yoluna ddkulmu§tur. Mesela “ Acun , tin , us, is” gibi ke- 
limeler Turk9e’mizde bir zamanlar kullamlmi§ ve bunlar 
yerlerini “ Diinya , ruh, akil ve sahib” kelimelerine terket- 
mi§lerdir. Bu gibi kelimelerin bazilan Yunus Emre gibi is- 
lam Medeniyeti’ne giri§imizin ilk asirlarinda ya§ami§ kim- 
selerin eserlerinde yer almi§ bulunsalar da, ger9ek boyledir. 
Bunlar, artik olii kelimelerdir. Ancak dikkat edilecek olur- 
sa, kolaylikla tespit edilir ki, bu gibi hortlatilmaya 9ali§ilan 
kelimeler vasitasiyla lisandan tard edilmek istenen muka- 
abillerinin hepsi de, Arap9a asilli yani islam Kiilturu’niin 
mahsulti olan kelimelerdir. Dagdaki 9obana kadar herkesin 
bildigi bu gibi hayat dolu kelimeleri, ortadan kaldirmaya 
9ali§arak onlarin yerine heniiz tahsilli insanlarin bile bilme- 
sine imkan olmayan olii Tiirk9e (!..) mukaabillerini ikaame 
etmek gayreti de, Arap9a daha dogrusu islam dii§manligi- 
nin bir tezahiiriidur. 

Tiirk9e’mizin asirlarca Islam Kiilturii ile yogrularak 
kazandigi zengin muhtevayi reddederek onu ladini bir iislu- 
ba tab? kilmak arzulanmn ger9ekle§mesi istikaametindeki 
hareketlerden biri de kadim Mogolca'dan kelime almaktir. 
Filhakika Kemalist inkilablar 9er9evesi i9inde bu hareketi 
mantiksiz bulmak miimkun degildir. Zira tarihen bilindi- 
gi tizere Mogollar Islam Diinyasi’m birka9 defa 9ignemi§ 
ve islam Medeniyeti’nin stikutunda biiyiik ol9iide rol oy- 
nami§lardir. Bu bakimdan islam’a aleyhtar bir cereyamn 
Mogollar’a muhabbet duymasindan daha tabii bir §ey ola- 
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maz. Cengiz ve Hulagu’nun Islam Tarihi’ndeki mezalimi 
dillere destandir. Cengiz'in Tiirkistan’i i§gal ve istila edi- 
$inde miibarek mabedlere atiyla girdigi, Hulagu’nun ise 
-bilhassa- Bagdat’ta islam alimlerinin goz nuru bir kisim 
eserleri kerpi? gibi kullanarak kendisine saray yaptirip i^in- 
de oturdugu, diger bir kismini ise yakarak kullerini Firat 
Nehri’ne doktiirdiigii, bu sebeple mezkur nehrin giinlerce 
simsiyah aktigi tarihin aci §ehadetlerindendir. Bu yiizdendir 
ki, me§hur bir §airimiz: 

“Tahammul miilkiimu yiktin, 

Hiilagu Han misin kafir!..” 

diyerek zuliim ve teaddide Hulagu’nun darb-i mesel 
haline gelen §ohretini terennum etmi^tir. 

Blitiin Diinya’ca Mogollar’in Turkliik’le alakasi bu- 
lunmadigi soz gbtiirmez bir gergektir. Bunlar sari lrktandir- 
lar. Ancak azlik olmalarina ragmen bir devirde fevkal’ade 
muharib kaabiliyeti gosterdiklerinden onlerine biiyiik Tiirk 
kitlelerini katip Bati’ya dogru suriiklemi§ler ve onlardan - 
90k kere- asker olarak istifade etmi§lerdir. Kurmu§ olduklari 
devletlerin bir miiddet sonra -hanedan di§indaki kismiyla- 
tiirkle§mesi bunlarin Tiirk zannedilmelerine amil olmu§tur. 
Fakat Kemalist inkilabin tarih telakkisinde islam’dan ev- 
velki Tiirk tarihinin vak’a ve §ahsiyetlerini miibalagalan- 
dirmak mantigi cari oldugundan “ Mogol Tarihi” ba§ taci 
edilmi§ ve bunlarm Tiirkliikleri (!..) Dunya ilim alemini 
giildiirecek bir mantiksizlikla iddia edilmi§tir. Bu telakki- 
nin moda haline getirilmesinden sonradir ki, Tiirk ^ocuk- 
larina islam Tarihi’nde sadece nefret ifade eden “Cengiz” 
ve “Hulagu” gibi isimler takilmaya ba§lanmi§tir. Fakat bu 
cereyanm en talihsiz tecellisi Mogollar'in Turk samlmasm- 
dan ziyade Mogolca'nm da Tiirk9e kabul edili§iyle lisam- 
mizda hayat dolu nice kelimenin terkedilerek bunlarin ye- 
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rine kadim Mogolca’dan kelime ikaame etme hususundaki 
resmi gayret olmu§tur. 

Ger9ekten bugiin men§e’lerinin Mogolca olduklan 
ve Mogollar’in da turkliikle hifbir alakalari bulunmadi- 
gi ger^egi gozden ka9irilarak lisanimiza zorla sokulan ve 
“Divan-i Muhasebat, Mahkeme-i Temyiz, $ura-yi Dev- 
let, Umumi Hey’et” ilh... gibi kelime ve tabirlerin yerine 
cebren ikame edilen “Yargitay, Dam§tay, Kurultay” ilh... 
gibi kelimeler bu cereyamn me§’um hatiralaridir. Bunlarin 
ba? taci edilmesi de hi9 $iiphesiz mukaabillerinin Arap9a 
olmasindandir. Arap9a'dan nefret ise, O’nun Kur’an lisani 
bulunmasindandir. Binaenaleyh bu hareketin temel husu- 
met noktasimn Kur’an ve islam oldugunda §iiphe yoktur. 

Tiirk9e’yi asirlardan beri kazandigi ifade incelikle- 
rinden soymak ve onu islami mefhumlan ifade edemez bir 
hale getirmek isteyenlerin buyiik bir acelesi vardi. Adeta 
bir an once dilimizin mall olmu§ Arap9a asilli kelimeler- 
den kurtarmak (!..) maksadiyla her oniine gelenin kelime 
uydurmasina cevaz verilmi§tir. Hatta, cevaz $oyle dursun, 
resmi imkanlarla bu yol ve uslub te§vik edilmi§tir, denile- 
bilir. Buna dair tatbiki misalleri ileride ele alacagiz. Burada 
§unu ifade etmek isteriz ki, Tiirk9e’nin maruz kaldigi bu 
Islam’dan uzakla$tirma ihaneti onun aym zamanda mii- 
cerred ifade kaabiliyet ve imkanlarim da daraltmi§tir. Bu 
itibarla buna “Tiirk9e’yi Kisirlastirma Hareketi” demek 
daha dogru olur. 

Bu kisirlastirma 9e?itli §ekillerde tezahiir etmektedir: 

1- Lisammizda ana istikaameti Ttibariyle tek oldugu 
zannedilen bir mefhum, ona yakin olan bir9ok diger mef- 
humlara aid lafizlann reddedilmesiyle teke irca edilmekte 
ve bu tek mefhum i9in de kabaca bir kelime uydurulmak- 
tadir. Bu suretle uydurma yeni kelimenin hangi mefhuma 
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tekaabul ettigini tayin ekseriya imkansiz bir hale gelmekte- 
dir. Bunu misallerle ifade edelim. 

Bugiinlerde uydurulan kelimelerden biri de 
“karyin'dir. Bu kelime bazan “mukaabil” bazan da “raff- 
men” yerine kullamlmaktadir. $imdi hangi lisan miitehas- 
sisi 9ikip da bu iki mefhumun aym oldugunu soyleyebilir?.. 
“ Mukaabil ” ve “ragmen” kelimeleri arasindaki incelik, 
“kar$in” kelimesinin uydurulup ikisinin birden yerine ika- 
ame edi 1 i§iyle ortadan kalkmi§tir. 

Aym §ekilde “zorunlu ” uydurmacasi da hem “zariiri” 
ve hem de “mecburi” kelimelerinin yerine kullamlmakta- 
dir ki, bu iki lafzin aym mefhuma tekaabul etmedigi a$ikar- 
dir. Soba kurumundan alinmi§ olmak ihtimali bulunan 
“kurum” culara sormak isteriz. “ Ammsamak ” dedikleri 
zaman “yad etmek”\ mi, yoksa “hatirlamak” 1 mi kasdet- 
mektedirler?.. Bir ba§ka misal: Tiirk^e'mizde oteden beri 
“riiya” mukaabil i olarak kullamlmakta bulunan “dii$” ke- 
limesidir. Bu kelime “dii§ gbrmek” tarzinda tarn riiya kar- 
§ihginda kullamldigi gibi “ dii $ kinkligi” tabiriyle “ hayal ” 
kar^ihginda da kullamlmaktadir. Riiya ile hayal arasinda 
uzak da olsa, bir miinasebet bulunmakla beraber, bunlarin 
her ikisinin aym mefhum oldugunu soylemeye imkan var 
midir?.. Bizim bildigimiz “ sukut-i hayal ” yahud “hayal 
sukutu” tabirlerinin yerine ikaame edilmek istenen “dii$ 
kinkligi ” uydurmacasindaki “dii$ ” u “hayal” den ba$ka 
tiirlii telakkiye imkan olmadigina gore, biitiin bu kabil keli- 
melerle lisamn ne kazandigini izah edebilecek bir dil don- 
ki^otu varsa beri gelsin!.. 

“Onermek” uydurmacasi da oyle: Bazan “teklif” ba- 
zan da “tavsiye” yerine kullamlmaktadir. 

Evvelce bir nebze temas eyledigimiz iizere 
Tiirk9e'mizde asirlardan beri kullamlagelmekte olan ve hal- 
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kin giinliik hayatina kadar girmi§ bulunan islami men§e’li 
kelimeleri bir an once miizelik hale getirmek isteyen in- 
kilab yobazlari ise Diinya’da emsali gbrulmemi§ bir istical 
ile i$e ba$lami§lardir. Mill? Mucadele’den sonra ba§layan 
inkilab hamlelerinin nihayet 1928 ’deki harf inkilabi ile ik- 
mal edildigi dii$unulecek olursa, bin yillik miistekar hayat 
ve telakkilerimizin nihayet be§ alti sene i^inde topyekiin 
degi§tirilmi§ bulundugu goriilur. Bu kadar kisa bir zaman 
i^inde bu oltpude degi$ikligin en farik vasfi hi? §uphesiz 
“acelecilik ”tir. 

Kemalist inkilabin bu farik vasfi onun bir ciiz’ii bulu- 
nan lisan inkilabinda da aynen ve belki de daha mtithi§ bir 
surette tecelli etmi§tir. O derecede ki, Diinya'da hitpbir lisa- 
nin ba§ina gelmeyen bir faciaya maruz kalan Tiirk^e’miz, 
bugiin selim muhakeme ve derin tefekkiire imkan vermeye- 
cek bir surette kisirla§tirilmi§tir. Ancak bu keyfiyetin icra- 
sinda inkilabin mutaassip taraftari ve binnetice islam’dan 
hududsuz bir surette muteneffir bulunmaktan ba?ka bir 
meziyeti (!..) olmayan ciihela giiruhu, halk arasinda dipdi- 
ri ya$amakta bulunan bir9ok kelimeyi bir an once bertaraf 
etinek maksadiyla akillarina her ne geldi ise onu tern? ile 
piyasaya siirmii§lerdir. Bu durum Tih^e’mizde bazi elfaz 
ve rnefhumlarin $a§irtici bir istikrarsizlik ve degi§iklige ug- 
ramamalarini inta9 eylemi§tir. 

ingilizce, Fransizca ve Almanca gibi Avrupa lisanla- 
n da vaktiyle, btiytik ol9ude Latince’nin tesiri altinda kal- 
mi§lardi. Bu tesiri makul bir o^iide izale etmek isteyen o 
lisanlarin alimleri, akademiler te§kil ederek ehil eller mari- 
fetiyle yiiz yila varan uzun 9ah§malar yaptiklan ve Latince 
asilli kelimelerin telaffuz ve §ekilleriyle ibka ve han9erele- 
rine uydurmakla iktifa ettikleri halde her hususta Avrupa’yi 
taklid etmekte bulunan bizim ciihela, Arap9a kar^isinda bu 
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mantiki yolu tutmami§tir. Bunun neticesi bazi mefhumlara 
aid lafizlarin her on be§ senede bir degi§mesi olmu§tur. 

Bazi kelimeler de ilk takdim edildikleri formu muha- 
faza edememi§ler, zamanla -mana kaymasi di§inda- bir 
de lafiz degi§ikligine ugrami$lardir. Mesela; “idare” keli- 
mesi yerine ikaame edilmek istenen “yonetim” in ilk kulla- 
nili§ §ekli “yon” diir. Mesela: CHP’nin antetli kagitlarinda 
“CHP Istanbul 11 Yon Kurulu Ba$kanligi” deniliyordu. Bu 
“Yon “iin “yonetim ”e ni9in tahvil edildigini kavramak im- 
kansizdir. Zira Tiirk^e’de “ cihet ” manasinda esasen mev- 
cud bulunan “yon” kelimesi “idare” ye tekaabiil etmez ki, 
onun “yon”ve ya “yonetim” olarak kullanilmasi hususunda 
bir mlilahazaya mahal olsun!.. 

$u hale nazaran bir mefhuma lafiz olarak tekaabiil et- 
mek uzere kullanilmi§ bulunan bir^ok kelimenin macerasi 
lisanimizdaki istikrarsizligi ve onu bir yaz boz tahtasi hali- 
ne getirmi§ bulunmanin ^irkinligini gostermektedir. 

Lisandaki istikrarsizlik ve bir nevi arayi§ ifade eden 
miitereddid hareketlerin §iddetini sadece bu “idare” keli- 
mesinin macerasina dikkat ederek bile kavramak mumkiin- 
diir. Buna ragmen biz bir iki misal daha verelim. 

Cumhuriyetin ilk yillannda bugiin islam Ktiltiiru’ne 
bagli olanlann israrla kullandiklari “zahit” kelimesi herkes- 
9e miista’meldi. Sonra bu kelimenin yerine “tutulga” gibi 
9irkin bir kelime konulmak istendi. Ar§ivimizde iizerinde 
“tutulga” denilen bir9ok vesaik mevcuttur. Bugiin “tutul- 
ga” kelimesi “tutanak” olmu§tur. Mii'minlerin islam dii§- 
manlanna inkiyadi ve her uydurduklari kelimeyi kullan- 
makta gosterdikleri tehaliik devam ederse, bu “tutanak” 
kelimesinin de yarin ne §ekil alacagi me9huldiir. 

Bir zamanlar “vdli” yerine “ilhay” , kaymakam 
yerine “il<;ebay”, nahiye miidiirii yerine “$arba§” veya 



108 


BOYKOT 


“kamunbay” deniliyordu. Bu kelimelerle yazilmi§ milyon- 
la vesika mevcuttur. Istikbalin tarih^isi bu vesikalari tedkik 
edecegi zaman, ne diyecek ve bu kelimeleri hangi lugatta 
bulacaktir?.. Bugun “ saha ” kelimesi mukaabilinde uydu- 
rulmu§ olan “alan ” in ifade ettigi mana ile ne munasebeti 
vardir?!. Kelimeler bir aile halinde kavranirlar. Bu durum 
hafizayi biiyiik bir yiikten kurtarir. Bu ol^uye bakildiginda 
“aimak ” fiilini tedai ettirmemesi imkansiz olan “alan” bir- 
<;ok emsali gibi tek tek kavranmaya mahkumdur. Ustelik bir 
zamanlar “ hiitiin saha” manasina “okiil alan” denildigini 
hatirlayabilecek ka? ki§i vardir?!. 


c h: p. 

Istanbul 
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LISANIMIZ CAHiLLERiN TECRLJBE 
TAHTASI MI?.. 

Lisanimizdaki istikrarsizligin belli ba$li amillerinden 
biri de oteden beri mevcud olup, belli bir manada kullaml- 
makta bulunan kelimelerin inad ve israrla ba$ka bir mana- 
ya kaydirilmaya 9ali§masidir. Bu durum eski metinlerin 
zamanla yanli§ telakki edilmesi gibi linden fikilmaz bir 
kari$ikliga sebep olacaktir. Buna dair birka? misal zikre- 
delim. 

Epeyden beri “§iiphe” yerine ikaame edilmeye 
9ali§ilan “ku$ku” kelimesi “endive” manasinda oteden- 
beri miista’mel olan bir kelimedir. Bunun §uphe ile hi9bir 
alakasi bulunmadtgim kavramasi, sokaktaki adamin lisan 
bilgi ve anlayi§iyla dahi mumkundiir. Aym §ekilde “ ili§ki ” 
asla “mundsebet” degildir. ili§mek, sata§mak manasinadir. 
“ili§tirmek”de “igreti tutturmak" demektir. Boyle bir ke- 
limeyi munasebet yerine ikaameye 9ali§maktaki cahilane 
inad, da kasitsiz olamaz. 

Lisanda linden 9ikdmaz bir anar§iye sebep olmak 
maksadiyla giri$ilen bu hareketin misalleri saymakla bit- 
mez. Otedenberi bildigimiz ve kullanageldigimiz “ku$ak” 
kelimesini de hi9bir munasebeti bulunmayan “nesil” yeri- 
ne oturtmaya 9ali§mak acep nedendir?.. 

Aym §ekilde “hay” kelimesinin de “ erkek ” i ifade et- 
mekle hi9bir alakasi yoktur. Bu kelime de lisammizda ote- 
denberi mevcut olup “ zengin ” kar$iliginda mustekar bir su- 
rette kullamlmakta idi. Daha diiniin $airi olan Ziya Pa$a, 

“Clin bay-ii geda hake beraber girecektir” yani 
zengin fakir topraga aym §ekilde konulacaktir, derken bu 
kelimeyi -dogru olarak- “zengin” kar§iliginda kullanmi§tir. 

Peki, hal boyleyken bundan “bayan” kelimesi Tiirk- 
9emizin hangi kaaidesine gore giiya turerilmi§tir. 
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Oteden beri lisammizda mevcud olan ve asillari 
Arappa bulundugu halde tamamen Tiirkfele^mi? bulunan 
kelimelerden ba§ka, boyle ash Tiirk9e olan pek 90k kelime- 
nin de inkilab yobazlannin hi§mina ugrami§ bulundugunu, 
zikrettigimiz §u birka? misal bile gostermektedir. 

Demek ki; onlann kasdi, sadece lisammizdaki Arap^a 
kelimeleri ortadan kaldirmak olmayip -Turk9e kelimelere 
tasallutlarindan anla§ilacagi iizere- tefekkiir hayatimizda- 
ki istikrar ve insicamla tarihi devamlilik §uurumuzu zaafa 
ugratmaktir. Boyle olunca, din ve tarih §uuruna bagh her- 
hangi bir kimsenin bu hareketi tasvib etmesine imkan var 
midir?!. 

Boyle bir tasvib hastahgma tutulmu§ azin azi bir 
topluluk istisna edilirse, din ve tarih §uuruna bagli olan 
herkesin, lisammizdaki bu cahilane tasarrufa kar§i az 90k 
bir kar§i tavir i9inde bulundugu soylenebilir. Ancak milli 
ve dim $uurun bir icabi olan bu muhalefeti, hayatina iradi 
bir surette aksettirmeyerek devrimbazlann diimen suyun- 
da gidenler de az degildir. Dinsizlerin ya§hlari bile, ah?- 
kanhklarina ragmen kendilerini zorlayarak bir yigin pi9 ve 
asaletsiz kelimelerle konu§maya 9ah§irken, bizim davami- 
zin bir emri ve icabi olan “ kar§i koytna” § uurunu gostere- 
meyi$imiz hazindir. Asil aci olan da budur. Milletin dini, 
tarihi ve miistekar butiin manevi varhklanna diiijman olan- 
lar, §uurlu ve tezadsiz olarak vazifelerini yapmaktadirlar. 
Peki ya biz?!. 

Asirlarca dini ve tarihi hadiselerin yogurup ?ekillen- 
direrek zengin bir muhteva ve engin bir ifade kaabiliyeti 
kazandirdigi giizel Turk9e’mizin birtakim cahilane miida- 
halelerle nasil bir tecriibe tahtasi haline getirildigine dair 
beyanlanmiza birka9 resmi vesika arzederek bir par9a daha 
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Su gayretke$lige bakiniz: 

istanbul muddeiumumiligi M.Kemal’in kullandigi kelimeleri liste hali- 
ne getirip dairelere tamim ediyor ve bunlann kullanilmalanm istiyor. 


vuzuh kazandirmak istiyoruz. 

Sizlere kli$esini takdim eyledigimiz 1934 yilina aid 
resmi yazi, Tiirk^e’mizi tabii mecraindan Qikarmak i<jin 
vaki resmi gayretleri de isbat etmektedir. Buna ekli olan 
liigat 9 enin -geni^ligi sebebiyle- kli§esini takdim edemiyo- 
ruz. Ancak bu ekte mevcud kelimelerin iddialarimizi nasil 
te’yid ettigine dair misaller dercini de kafi saymaktayiz. 

Tiirk 9 emizi islam’dan onceki devirlerin basit ifade 
imkanlarma inhisar ettirmek isteyenler, bir zamanlar M. 
Kemal Pa$a’mn tabii bir lisanla kaleme aldigi bazi nutuk- 
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larini da birtakim nevzuhur kelimelerle bezeyip bu suretle 
kiraatini sagladiklari malumdur. Bu nutuk da bunlardan bi- 
ridir. 

M. Kemal Pa$a’nin kli§esi takdim edilen resmi ya- 
zida bahsi ge?en nutkunda kullamlmi? ve lugat9e haline 
getirilecek bu yaziya eklenmi§ bulunan kelimelerin bazila- 
n bugiin dipsiz bir nisyana terkedilmi§ bulunrnaktadir. Bu 
gibilere misal; “ Amk (amade, hazir), atm p (ceddani) anit- 
lamak (hazir olmak), berkitmek (tahkim etmek), hitimu- 
cu (ennihayet), baysak (huzur), dilik (hayati), erksiirmek 
(hiikumet icra etmek), esenlik (sihhat) giizey (saye, golge), 
genlik (refah, geni§lik), kildaci (amil), oguz (miibarek), 
ozene (gibta), oniirme (terakkT), siierdemlik (askeri fazilet 
ve htiner), soyiincii (ni§ane-i muhabbet), ttikel (tam), tii- 
ziin (asil), uz, uzca (mtiddet, miiddet^e), utku (zafer), iizer 
(ezel, evvel), yaltirakh (nurlu)” kelimelerdir. $imdi sorabi- 
lir miyiz, bu kelimeleri hangi lugatta bulacagiz da M. Ke- 
mal Pa$a'nm o giin ne dedigini anlayabilecegiz. 

Bahsi ge^en lugat^ede yer alan kelimelerden bazila- 
ri da bugiin zoraki bir surette ya§atilmaya 9ali§makla be- 
raber tamamen farkli bir §ekil kazaniru§lardir... Lisandaki 
istikrarsizliga misal olmak iizere bunlardan §u kelimeleri 
zikredebiliriz: “Baysal” liigat<,:ede “sulh” kar§iligi olarak 
gosterilmi§tir. Bu kelimenin bugiin “bari§” haline geldigi 
malumdur. Aym liigatcede yer alan bu gibi kelimelere bir 
diger misal de “soysal”d\x. Bu da “iqtimai” kar§iliginda 
kullamlmi§. Bugiin ise “sosyal” haline donii§mu§tiir. Bir 
digeri “iiriim”diir ki, “hasilat” ve “mahsul” kar§iligi ola- 
rak kullamldigi belirtilmi§tir. Bugiin ise o da “«/*««” §ekl ini 
almi§tir. Lugatfede gosterilen “yondem” ( usul) kelimesinin 
de bugiin artik yontem haline geldigi malumdur. Diger bir 
kelime olan ve “aksi seda” kar§iliginda kullamldigi anla- 
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§ilan “yanku” kelimesi de artik yanki imlasina donii§mu§ 
bulundugu meydandadir. 

Bahsi ge^en liigaUjedeki bazi nevzuhur kelimeler de 
lafizlari aym kalmakla beraber mana itibariyle bugiin bam- 
ba§ka bir mefhumun adi haline gelmi$lerdir. Bunlara da bir 
iki misal verelim: 

Lugat^ede “giivenf” kelimesinin “ istinadgah ” ve 
“ zahtr ” karijiliginda oldugu gosterilmektedir. Halbuki bu- 
gtin bu kelimedeki “9” harfi ortadan kaldirilarak “itimad” ve 
“teminat” gibi kelimelerin yerine ikaame edildigi malum- 
dur. I3u gibi kelimelere bir diger misal de “oranlamak” tir. 
Bukelime de “tahmin ^//«t , Ar”kar§iliginda kullamlmi§. Hal- 
buki bugiin “nisbetlemek” mukaabilinde kullamlmaktadir. 
“Ozliik” kelimesi de M. Kemal Pa$a’nm bahsi ge9en nut- 
kunda “vasif” kar§iliginda kullamlmi$tir. Halbuki §imdi 
vasif yerine “ nitelik ” denilmektedir. “OzJiik ” de “sajhk, 
arilik” manasinda kullamlmaktadir. 

i§te size bir tek resmi vesika ki, hem lisammiza vaki 
resmi baskilari ve hem de, bu miidahalelerin Turk9e'mizi 
nasil linden Qikilmaz bir kari$ikliga siirukledigini goster- 
ineye ve isbat etmeye kafidir. 

Gayeleri islam Kiilturu'nun mill! hafizadaki izleri- 
ni bir an once silmekten ibaret olan devrimbazlarin giizel 
Tiirk9e’mize kar§i giri$tikleri suikasdin feci tezahurleri 
ifade etmekle biter gibi degildir. Biraz da onlann kismen 
cahillik ve kismen de isti’callerinden dogan yanli$larina 
dair misaller verelim: 

Bilindigi iizere “ce” ve “9e” lahikalari (ekleri) bir 
kelimenin sonuna getirilince, o kelimenin manasinda bir 
ki^iiltme ifadesi husule getirirler. Mesela “liigat”tan “lii- 
gat9e” ku9uk liigat, manasim ifade eder. Oteden beri bazi 
kitaplarin sonunda rastlanan bir kisnn kelimeler i^in boyle 
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lugat9eler tanzim edilir. Buna benzer bir §eyi biz de i§bu 
eserin sonunda yapmi§ bulunuyoruz: “Divan” kelimesin- 
den de aym yolla tiireti lmi§ bir “divan^e” kelimemiz vardir. 
Bu da kamil manasiyle bir divan te§ki 1 edecek kemmiyette 
olmayan §iirlerin toplulugunu ifade eder. Hatta “kemen<;e” 
bile bu suretle “keman”dan tiiretilmi$tir. 

Devrimbazlar Tii^e’nin bu kadim mantigim 9'igne- 
yerek “itimad” kar§iliginda kullandiklan “giiven” keli- 
mesinden “giivence”, “dilek”ten de “dilek9e”yi tiiretmi?- 
lerdir. Bu kelimelerin ilk nazarda zihinde husule getirdigi 
mana "kii9iik dilek” ve “kti9iik itimad”dan ba?ka bir §ey 
degildir. Hal boyleyken onlar, dilek9eyi “istida” manasina, 
giivenceyi de “garanti” ve “teminat” manalarina kullan- 
maktadirlar. ihtimal bu, ufku dar yeni tip insanlarin biitiin 
dilekleri ku9iiktur ki, her ttirlti istidayi dilek9e kelimesiyle 
ifade etmektedirler. 

Aym §ekilde “cik, cik, cuk, 91k, 9ik, 9uk” ve 
“9uk” lahikalari da bir kelimenin sonuna gelince ona za- 
valhlik, masumiyet gibi inanalar kazandirirlar. Kadim ve 
an’anevi anlayi§ budur. 

Mesela kadincik, ku§9uk, ilh... dendigi zaman zavalli 
kadin, zavalli veya masum ku§ gibi inanalar ifade edilir. 

Hal boyleyken devrimbazlar “ kelime ” kar^iligi ye- 
rine “sozciik” uydurmacasmin turetmeleridir. Bu soz, 
Tiirk9e’mizin mantigina gore zavalli bir sozden ba§ka neyi 
ifade eder?!. Kaldi ki, bu sozciik uydurmacasim “ kelime , 
tabir, ibare” ve hatta bazan da “ciimle” yerine bile kul- 
lanmaktadirlar. Ger9ek ciimle i9in nereden geldigi belli ol- 
mayan bir “tiimce ” leri vardir. Fakat bu da yukarida izah 
edildigi gibi “hep” ve “biitiin” veya “kiill” kar^iliginda 
kullandiklan ‘7«w”den tiiretilmi§se, buradaki “c^”lahikasi 
onu da kii9iiltmu§ olmak lazim gelir iken bu kelimeye izafe 
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ettikleri “tiimce ” nin kamil manasiyla ciimle yerine ikaame 
edilmek istendigi meydandadir. 

Turk^e’mizde “si” ve “si” lahikalan da sonunda gel- 
dikleri kelimeye liyakat veya istihkak ifadesi kazandirir. 
Buradaki mantiga gore, uydurulup tervi? eyledikleri “olasi- 
lik” kelimesinin yiiklendigi manamn olmaya layik suretin- 
de telakki edilmesi gerekirken onu imkan kar^iliginda kul- 
landiklari meydandadir. Halbuki “dpiilesi eller” opiilmeye 
layik “kirtlasi eller ” kirilmaya miistahak eller demek olur. 
Bu tarzda kullamlmakta olan 9e$itli kelimelerimiz vardir. 

Her mevzuda anar§iden yana olan ve istikrar ve inti- 
zam dii§mam bulunan devrimbazlarin lisanimizda Qigneye- 
geldikleri mantik kaaideleri bunlardan ibaret de degildir... 

Diinya’da iki biiyiik lisan gdrulmu§tiir: Arap^a ve 
Latince. Mefhumlari, ilimlerin teknik tabirlerini ve biitiin 
inceliklerini ifade edilebilecek derecede geli§mi§ ve ge- 
ni§lemi§ bulunan bu iki lisan, iki ayn alemin asirlarca ilim 
lisam olmu§tur. Latince Hiristiyanlik Diinyasi’nm, Arap9a 
da Islam Diinyasfnm. 

Bu durum onlann, temel dunya goru^ii ve hayat tar- 
zi itibariyle birbirinden tamamen farkli olarak teessiis eden 
iki medeniyet dairesinin i9inde bulunan milletler i9in mii§- 
terek bir kiiltiir vasitasi haline gelmelerini saglami^tir. Is- 
lam Medeniyeti Dairesi i9indeki milletler i9in bu durum 
Arap9a’yla, Garp ve Hiristiyan Alemi i9in de Latince ile 
ger9ekle$mi§tir. Bu hal biitiin mill! lisanlann mutlaka bu 
iki ilim lisamndan birinin tesiri altinda kalmasim inta9 ey- 
lemi§tir. Bu yiizden Avrupa lisanlan Latince, islam mem- 
leketlerinin lisanlari da Arap9a kelimeler ile lebaleb dol- 
mu§tur. Biitiin bir Orta9ag boyunca devam eden bu duruma 
kar§i “mi 7 /i lisan” taraftarlannm aksiilamelleri Hiristiyan 
Bati Alemi'nde islam Diinyasi’ndan evvel ba§lami§tir. An- 
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cak bu aksiilamel bizdeki gibi hissT bir saikle ve nefretle yu- 
rutulmemi§, uzun bir ilmi 9ali§ma sonunda Latince’nin bu 
lisanlar iizerindeki tesiri -bir dereceye kadar- izale edilmi§ 
ve bugiinkii Avrupa lisanlan viicud bulmu$tur. 

Bizde ise, Arap9a’ya kar$i a9ilan sava§ Islam’a duyu- 
lan nefretin eseri oldugu ve bu nefretle birlikte ilimsiz bir 
hissiyat ile yiirutuldugu i9indir ki; bir mefhumlar anar$isine 
meydan verilmi§tir. 

Avrupahlar bu i§i asirlar suren 9ali§malar ve lisan aka- 
demileriyle ger9ekle§tirirken, bizimkiler “ Arapya olmasin 
da ne olursa olsun!..” mantigi ile i§i inkilab yobazlarinm 
cahil ve muteassip yaranina havale eylemi§lerdir. Tarihi 
seyri takip edildigi zaman gortilur ki; lisanimizdaki “Arap- 
ya dii§manligi ” milletlimizin islam'dan uzakla§tirilmasina 
muvazi bir seyir takip etmi§tir. 

Avrupalilar kendi milli lisanlarindaki Latince kelime- 
leri sadece §ekillerini degi§tirmek ve bu kelimeleri kendi 
milli han9ereleri ile ifade etmekle iktifa eyledikleri halde 
bizimkiler men§ei Arap9a olan biitiin kelimeleri toptan 
red ve imha yolunda yurumU$lerdir. Halbuki ecdadimiz, 
Arap9a’dan -daha ziyade dini bir mecbiiriyetle- aldigi keli- 
melerin pek 9ogunu, hem telaffuz ve hem de mana itibariyle 
milli han9ere ve ma’§eri $uurda yogurarak 9oktan millile§- 
tirmi§lerdir. Mesela “ayin” harfini ihtiva eden kelimelerin 
hi9birini bir Arap gibi telaffuz etmemi? olmalari bunun en 
iyi bir misalidir. Mana kaymalanmn ise misali pek 9oktur. 
Arap9a’da “ yol ” manasina gelen “ sebil ” Tiirk9e’de “ye§- 
me” demektir. “Kiirsii” Arap9a’da “sandalye” mukaabili 
iken Tiirk9e’mizde biisbiitun ba§ka bir mana kazanmi§tir. 
“Mektep” de Arap9a’da bizdekinden farkli olarak “yazi 
masasi” veya “sir a” demektir. Arap9a’da “mektup” de- 
mek olan “risale” bizde “kil^iik kitap” demektir. 



KADiR MISIROGLU 


117 


Bu gibi incelikleri idrakten aciz bulunan ve ruhla- 
rindaki hududsuz islam aleyhtarliginin tesiri ile Arap9a 
kelimelerden bir an once kurtulmak (!..) gayretke§ligi ile 
hareket edenler lisanimizda mazisi bin yih a§kin olan ve 
herkes^e bilinen kelimeleri oliime mahkum ederek onlarin 
yerlerine giiya Tiirk9e birtakim kelimeler ikaame eyleme- 
ye 9ali$maktadirlar. Bunlarin bir kismi lisanimizda oteden 
beri mevcud olan Tiirk9e kelimelerden turetilmekte, fakat 
turetilen §ekilleriy le Tii^e’mizin yapisina uygun olup ol- 
madiklari uzerinde durulmamaktadir. Mesela “ miistakil ” 
kelimesi yerine konulmaya 9ali§ilan “ bagimsiz ” kelimesi 
uyduranlarm maksadindan farkli bir mana ta$imaktadir. 
Tiirk9e’mizdeki “bag” ve “baglamak” kelimelerden tiire- 
tildigi anla§ilan bu kelime “istiklal” mefhumunu ifade ede- 
mez. 

Zira Tiirk9e’mizdeki “ bag ”, Arap9a’dan al- 
mi§ bulundugumuz “ kayid ” mukaabilidir. Bagimli 

“mukayyed” manasina gelir. Bir devlet imzaladigi bir mua- 
hede ile mukayyed yani -bugiinkiilerin ifadesi ile- bagim- 
lidir. Bu onun hi9 de miistakil sayilmamasim gerektirmez. 
Zira her kayit istiklal mefhumunu izale etmez. 

Bir diger kelime de “acimasiz” dir. Bunu da “ merha - 
metsiz” kelimesi yerine koymaya 9ali§maktadirlar ki, bu 
isti’mal tarzi da yanli§tir. Mesela eli kesilen bir adam aci 
duyar. Bu acima hissi biisbutun ba§ka bir mefhum, merha- 
met ise yine ba§ka bir mefhumdur. Aci 9ekmekle merhamet 
hissi aym ?ey olsaydi, o takdirde aci 9ekenin kendi nefsine 
merhamet duymu§ oldugunu kabul etmek gerekirdi. 

Anadolu’da oteden beri mevcud olan “omir” kelimesi 
de “§eref” yerine ikaame edilmek istenilmektedir. Halbuki 
halkin arasinda bu kelime “ kihir ” ve “gurur” manasinda 
mevcuttur. jlerde hem “ $eref ” ve hem de “kihir” olarak 
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kullanilmi§ bir kelimenin hangi manaya oturacagmi nasil 
kestirebiliriz. Boyle misaller saymakla bitmez. 

Ruhlarindaki tatmin olmaz iman ve islam dii§man- 
liginin tesiriyle giizel Tiirk^e’mize islam kiiltur ve me- 
deniyetinden ge9tni§ bulunan asil kelimeleri boykot eden 
devrimbazlarin, lisan mes’elelerini alakadar eden 90k ilmi 
ger9eklerden haberdar olmadiklarim gosteren misallerin- 
den biri de alinan kelimelerin zaman ve tarihi aki§ i9inde 
yogrularak millile$tigi hususu oldugunu izah etmi§ idik. 

Bu durumu, men§ei Islam kultiirti olan kelimeler i9in 
kaale almayarak onlara ilan-i harb edenler, Tiirkge’mize 
Avrupa lisanlarinda ge9ip de aym §ekilde milli hafiza ve 
§uurda yogrulan kelimelere ses 9ikarmamaktadirlar. Bu du- 
rum, onlann Tiirk9ecilik pe§inde ko§makta olmayip, islam 
dii§manligi saikiyle hareket ettiklerini ispat eder. 

Esasen kullandigimiz bir9ok ecnebi kelimenin men- 
§eleriyle alakasiz manalarda oturmu§ kelimeler oldugunu 
hatirdan uzak tutmamak gerektir. Mesela “ makyavelist ” 
derken bu onun Makyavel isimli bir italyan yazarmin dev- 
let ve siyasete miitedair kitabindan sonra belli bir manada 
oturdugunu hi9 kimse dii§unmez. Bu, Makyavel’den evvel 
belki de ba§ka bir lafizla kar§ilanan bir mefhumdur ki, artik 
ona Makyavel damgasmi vurmu§tur. 

Bugiin herkesin bildigi “ mola ” kelimesi Latince’de 
hububat veya gida demektir. Halbuki ara verme manasina 
kullamlmaktadir. Kelimenin bu manada yerle§mesinin se- 
bebi, vaktiyle Roma'da papazlarin ayinlerden sonra takdis 
edilmi§ hububati kurban edilecek hayvanlarin ba$i uzeri- 
ne serpmesidir. “ Sabotaj ” ise eskiden Fransiz koylulerinin 
giydikleri ve “s«A0f”denilen tahta ayakkabilardan dogarak 
bir i§in fena yapildigi manasinda yerle§mi?tir. “ Boykot ” 
ise, ingiliz vergi memuru yiizba§i Boykot’a kar?i irlandali 



KADiR MISIROGLU 


119 


koyliilerin giri§tikleri hareketten dogmu§tur. 

Bunun yerli ve daha yeni misalleri de vardir. Bugun 
“gripin”ve “tokyo” kelimelerinin bir marka oldugunu kim 
du$unur. Artik her biri, belli bir ihtiya^ maddesine ad ol- 
mu§tur. Bunun misalleri ^oktur. Kantin, pantolon, biskiivi , 
fiyasko ve sandovi q gibi daha bir^oklarmi saymak iniim- 
kiindur. Merak edenler tarihi hadiseler ve ma"§eri §uurun bu 
gibi kelimeleri ne suretle lead ettiklerini ogrenmek i?in Ne- 
jat Muallimoglu’nun 46 “ Bir Turk Vatana Diindii” isimli 
eserinin “Tiirk^e’deki Bazi Kelimelerin Hikayeleri” iin- 
vanli altinci boliimune bakabilirler. 

$imdi, bu gibi ecnebi kelimelere ses ^lkarilmayip, on- 
lari degi§tirmeye kari^mayanlarin benzer Arap^a ve Fars^a 
kelimelere duyduklan hin9, cahillikleri kadar kasithhklari- 
nt da isbat etmiyor mu?.. 

Biz ya§ayan dili mudafaa etmekteyiz. Lisamn da bir 
geli§meye tabi oldugunu inkar etmeyiz ve etmiyoruz. An- 
cak Turk^e’miz iizerindeki bu cereyanin nihai hedefinin 
lisammizda islami men§eli bir tek kelime birakmamaktan 
ibaret oldugu hususu gozden uzak tutulmamahdir. Bu gaye 
ger^ekle^ir ise, Turk edebiyat ve tarihi ile alakah eserle- 
rin tamami oliime mahkum olacagi muhakkaktit. Aynca 
hi9bir dini mes’eleyi de hakkiyla izah kabil olmayacaktir. 
Bunu bir tek misal ile izah edebiliriz: Mesela lisammizda- 
ki “mezhep” kelimesi Arap9a “zehebe” den yol demektir. 
$imdi Ttirk9e’mizde yol kelimesi var diye, “ mezhep , ta- 
nk ” veya “tarikat” hatta “sebil” kelimelerini atmak ve bu 
kelimelerin yiiklendikleri manayi sadece “yol” a yiiklemek 
lisammizi hem fakirle§tirmek ve hem de i9inden 9ikilmaz 

46 Nejat Muallimoglu’nun Bir Tiirk Y / atuna Diindii ” adiyla yaz- 
digi ve Istanbul’da 1973 yilinda basilmi§ olan buyiik ebad yediyiiz kiisur 
sayfa bu degerli eser, lisan mes'elesi ile alakadar olan herkese hararetle 
tavsiye olunur. 
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bir kan§ikhga sokmak degil de nedir?!. 

Biz vak’anuvis Pe^evt’nin veyahud da biiyiik §air 
$eyh Galib’in lisamyla konu§alim demiyoruz. Ama Miis- 
lumanlarin gayretsizligi yuziinden olmu§ bulunan pek 90gu 
bir yana hala Tii^e’mizde dipdiri duran ve manasi herkes- 
9e bilinen islami men§eli kelimeleri kullanarak ya§atalim 
diyoruz. Bunu yapmadigimiz takdirde, milletimizin bin yil- 
dan beri dini heyecan namina ihticac edegeldigi bir "Mev- 
lud’’ ve hatta Yunus Emre’nin ilahileri bile anla§ilamaz 
olacaktir. Yahudiler, iki bin yil sonra, bazi hahamlar di§inda 
hi9 kimsenin bilmedigi ibranice’yi -hatta sagdan sola yazi- 
lan yazisiyla birlikte- ihya edebilmi§lerdir. Davasina sahip 
bir millet boyle olur. Bize ne oldu ki, Hak’dan yana olmayi, 
dogruluguna, yanli§ligina dikkat etmeden ekseriyetten yana 
olmaya tercih ediyoruz?!. 

Yeni yeti§en gen9ler, ger9ek Ttirk9e’yi anlamiyorlar 
ise, vazifemiz onlara bu lisani ogretmenin liizumunu anlat- 
maktir. Yoksa cehalete taviz vermek ve ayak uydurmak caiz 
ise, bugiine kadar bizi nereden nereye getirdigi malum olan 
bu tutumun bundan boyle mutlak yokluga gbtiireceginden 
§iiphe edilemez!. 

Tiirkiye’mizde mektepler bir “§ahadetname ” verir- 
ler ama bu §ahadetname, ilmi degil, cehli tescil etmektedir. 
$u bozuk diizende, sadece mektepten ogrendikleriyle bir 
kimsenin millet i9in rehber olabilmesini bir kenara biraki- 
mz, kendisini kurtarmasi bile mumkiin degildir. Hal boyle 
iken, 90gu 9arpik kafali muallim musveddelerinin elinde- 
ki 90cuklarimizi ikaz ve ir§ad ile kurtarmak yerine onlarin 
menfi rehberlerinin onlarla birlikte umumile§en menfilikle- 
rin akintisi istikametinde yiirumek, dava sahibi bir insana 
yaki§maz. Kisacasi boyle hareket Islam’in kamil bir surette 
kavranamamasinin neticesidir ki; cephemize dii§man hu- 
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cumlarindan daha fazla zarar vermektedir. 

Guzel Tiirk^e’mize islam irfanimn kazandirdigi de- 
rin manali ve ahengli kelimeleri boykot etmekte ve onlann 
yerlerine alelacele uydurulmu? birtakim nevzuhur kelime- 
leri ikaame eylemeye 9ali§makta ana istikaameti islam’a 
kar§i olanlar yerden goge kadar haklidirlar. Onlar i9in bu 
bir ideolojik miicadeledir. Bizim yadirgadigimiz ise asil, 
islam’i dava ettikleri veya eder goriindukleri halde, bu ce- 
reyana kapilanlarin hal-i purmelalidir. 

Bunlarin gerek selika ve gerekse lafiz hatalarina, yazi- 
lanndan par9alar alarak i§aret etmekten kat’an nazar temel 
yanli$lardan bir digerine daha temas etmek istiyoruz: 

Lisanda iradi olarak takip edilen bir prensip yerine, 
bir kelimeyi sirf'bir miiddetten beri duymakta bulunma key- 
fiyetine istinaden tervi9 etmek de yanli§tir. Bu ger9ek inan9 
ve dii§uncelerimize aykin her fiil i9in -hi9 §iiphesiz- ileri 
siiriilebilir. Cinayetler, soygunlar ve kaba tedhi$ hareketleri 
gibi. Bunlarin televizyonlar vasitasiyla fazlaca mesmuu- 
muz olmasi, belki bir kamksamaya ve umursamamazliga 
sebep olabilir, ama tecvize asla!.. Hele aym fiillere i§tirak 
du§unulemez bile!.. i§te lisan mes’elesinde de durum ay- 
mdir. Yanli?, asaletsiz ve bir islami men§e’li mukaabilini 
mahkum etmek kasdiyla uydurulmu$ bulunan her kelimeyi 
cinayet, hirsizlik ve buna benzer ahlaki redaet ifade eden 
fiiller gibi gormeye ve onlara ruhen adapte olmamaya mec- 
buruz!.. 

Esasen hiss-i selim sahibi herkes, bu gibi kelimeleri 
ilk duydugunda yadirgamakta, hatta bunlarla alay etmek- 
tedir. Ancak aradan bir miiddet ge9tikten sonra, farkina 
varmadan bu, az evvel alay ettigi kelimeleri kullananlara 
bir9ok kereler §ahid olmu§uzdur. Bakin §imdi size bunu 
tecrubi olarak gosterelim: 
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Elimizde “Turk Dili” isimli derginin Ocak 1978 ta- 
rihli 316. sayisi vardir. Bunun son kisimlannda “Bati Kay- 
nakli Sozciiklere Kanjiliklar” ba§ligi altinda yeni uydu- 
rulmu§ bir alay kelime vardir. Bunlan dergideki uzun uzun 
tzahlardan kat’annazar kaydedecegiz. Eminiz okurken gu- 
leceksiniz. Ama 90k az bir miiddet sonra da bunlardan ba- 
zilanni, islamci oldugunu iddia edenlerin kullandiklarina 
§ahid olacaginiz muhakkaktir. i§te biz bu prensipsizlige ve 
iradesizlige tahammiil edemiyoruz. 

Adi geQen dergide bu kelimelerin Prof. Dr. Cemal 
Mih9ioglu, D09. Dr. Semih Tezcan, Tahsin Sara? ve 
Agop Dila9ar’dan te§ekkul eden bir “Yarkurulca” (her ne 
demekse) hazirlandigi belirtilmektedir. Burada yer alan ke- 
limeler §unlardir: 


adres: 

bulunak 

ideoloji: 

du§iingu 

alarm: 

tetikdur 

ideolojik: 

du§ungiise 

anekdot: 

giiliincek 

kampus: 

yerle$me 

dedektif: 

izlemci 

kanalizasyon: 

arkdiizen 

espri: 

bulucuklu 

kombina: 

tiimle§ke 

fraksiyon: 

boliingii 

lamba: 

lsitaci 


Evet liitfen giilmeyin. (^iinkii eger lisan mes’elesinde 
heniiz salim bir prensipe baglanamami§ iseniz, yarin bu ke- 
limeleri sizin de kullanmak ihtimaliniz vardir!. Nitekim bu 
listedeki “kampus” kelimesi biraz degi§iklige ugrayarak 
“yerle§ke” suretinde daha §imdiden umurmle§meye ba§la- 
mi§tir. 


Bu inkdaba mektepie ba$Iadik; bu ke/imeyi Arabis- 
tan fbiierine siirup yerine Paris in giize / “ eco/e ’’iinii da vet 
ettik vebusayede “oku/”ke/imesini kazandtk. ilkzamanlar- 
da “genel” kelimesi He alay edenler bug tin onun “genera!” 
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in oglu oldugunu anhyor; bulbiil gibi dillerinden digurmu- 
yor ve “u mu mi” ye yiiz vermiyorlar. Biz mil lete, ", hakim i 
yet'’ ten daha iistiin oldugu if in “hegemonies” (h egoma- 
nia - iistiin/uk, tahakkiim) den geien “egemenlik” hakkim 
verdi k. A vrupah asaleti dolayisiyla da onu Mec! is ’in a Inina 
kazidik. Kahraman Turk “Pa$a” larimn, Avrupada birak- 
tigi deh$edn, garphlaymamiza engei fikaracagmi takdir 
ederek, “general” lerimizle on lari n “genera!" len arasma 
girmege muvaffak olduk. Frans lzca 'mn (-a!) eki o/masa idi 
”, u/usa /” “dogai”, “dene!”... kelimelerinin sikmtismi feker 
mi idik? $a!var iistunde kra vat ve silindir $apka yakifmadi; 
ama A rap fa kelimeler “ dinsei ” “c/nse/” yekil/erini alarak 
medeniIe$tHer ve ya$ama hakkim kazanddar. Bu gayretle- 
rimizi a§agihk duygusuna atfeden ve begenmeyen mephur 
Fransiz Tiirkologu J. Deny gibilere bizim batilayma ide- 
al imizin her fey in iistunde oldugunu, batsak bile bundan 
vazgefemeyecegimizi anlatmaliyiz . . . . ” 4 7 

vatan ki milletin yarattigi mefharetler mecmuasi- 
dir; go vdeye can gibi vatam yayatan mil/etse, milled millet 
yapan da dilid in DU in vatandan daha mukaddes oldugunu 
an/amak if in tarihlere bakmak yeter. Giden vatan lar, dilleri 
diri ka Ian mi He tier tarafmdan tekrar kurtarddi, fakat did gi- 
den milletlerin ne vatan Ian kaldi ne kendilen L ” 48 

BIRTENBIH 

1- Sakin hi^bir uydurma kelimeyi “alay if in” bile 
kullanma!.. Boyle bir hareket bile onlann yayginla§mastna 
sebep olur!.. 


47 Prof. Osman Turan, Turkiye’de Siyasi Buhranin Kaynaklan, 
Bogazigi Yayinlari, Istanbul 1994, sh. 136 

48 ismail Habib Seviik, Dil Da’vasi, Istanbul 1949, sh.l 15 
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2- Muhatabin anlamamak ihtimali ile kendi kelimele- 
rini kullanmamazhk yapma!.. Bir kere dogru olan kelimeyi 
kullan, muhatabin anlamami§ olmak ihtimali varsa, ayrica 
bir aqnklama yap!.. 

3- Dogruyu yalmz kendi nefsinehasretme!.. Mes’eleyi 
kavradiktan sonra, arkada$larmi da ikaz et ki; Islam du§- 
manlarimn diimen suyunda yiiriimek vebalinden kurtulsun- 
lar!.. 

4- Biz Tiirk^e veya yenilik dii§mam degiliz. Bu 
mes’eledeki kasdin kar§isinda yer alrni? bulunmaktayiz. Bu 
sebeple sana takdim edilen bu listede bazi dogru olan yeni 
kelimeler de vardir. Ancak onlari kullanmaya meyyal in- 
san 90k! .. Biittin, umumi cereyanlara tabi olarak ya§ayanlar 
boyledir!.. Sen bizim kelimeleri kullan ki, onlar da ya§a- 
sm!.. E§ manali kelimelerin 9oklugu bir dilin zenginligini 
gosteren hususlarm ba§inda gelir. Bizim kelimeler yetim 
^ocuklar gibi garip ve sahibsiz kaldilar!.. 

5- Unutma ki islami men§e’li her kelime bizi Kur’an- 
1 Kerim’e baglayan bir halatin lifleri gibidir. Onlardan her- 
giin birini koparmak, gelecekte bu bagin kopmasina miincer 
olacaktir. Buna kar§i koymak bir Tman borcudur!. 

Davran ey Miisluman gen?!.. Davran!.. Onlara sahib 

91k!.. 





UgUNCU BOLUM 

BOYKOT EDlLECEK BIN UYDURMA 
VE 

BAT1 MEN$E’Li KELIME 


ACUN 

ACIMASIZ 

AgiMLAMA 

AgiNIM 

ACINMAK 

AgMAZLIK 

A DAY 

AKAGIN 

AKgELi 

AKLAMA 

AKSiYON 

AKTiF 

AKTiVITE 

AKTORE 

ALABIK 


-A- 

KAiNAT 

MERHAMETSIZ, ZALiM 
$ERHETME, TE$RiH, AgMA 
iNKi$AF, GELi$ME 
iNKI$AF ETMEK 
KETUMiYET, AGIZ SIKILIGI, 
SIR SAKLAMA 
NAMZED 

HUSNUNiYET, iYi NiYET 
MALi 

BERAET ETTiRME, TEBRiYE 

i$, AMEL 

FAAL 

FAALiYET 

AHLAK 

iKi yuzlO, murai 
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ALDATI : HILE, DUZEN 

ALAN : SAHA 

ALA$IM : HALITA 

ALGI : iDRAK, ANLAMA 

ALGILAMAK: KAVRAMAK, IDRAK ETMEK 

ALINDI : MAKBUZ 

ALINTI : iKTIBAS 

ALI$KI : ADET 

ALNAg : CEPHE 

AMAC : GAYE, MAKSAD 

ANDAC : HATIRA, YADiGAR 

ANGAJE : BAGLAMAK 

ANI : HATIRA 

ANIK : AMADE, HAZIR 

ANIKLAMAK: HAZIR ETMEK 

ANIMSAMAK: HATIRLAMAK 

anit : Abide 

ANLAK : ZEKA 

ANLAM : mAnA, MEAL 

ANLATI : HiKAYE, USLUB 

ANLATIM : IfADE 
ANLIK : ZiHIN 
ANORMAL : GAYRi TABU 
ANSIMAK : HATIRLAMAK 
ANTOLOJI : MUNTEHEBAt 
ARAC : VASITA 

ARDIL : HALEF 

ASAL : ESASI, BA$LICA 

AS BALKAN : REiS MUAViNi 
ASIMiLASYON: ERiTME 
AST : MADUN 

A$AMA : MERHALE 
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ATAMAK 

TAYIN ETMEK 

ATANMAK 

TAYIN OLUNMAK 

ATILIM 

HAMLE 

AVUNTU 

TESELLi 

AY DIN 

MLJNEVVER 

AYIRIM 

TEFRiK 

AYRINTI 

TEFERRUAT 

AYRI§IK 

MUHTELiF, AYRI TURDEN 

AZRAK 

NADIR, AZ BULUNAN 

baGi 

-B- 

SiHiR 

BAGIL 

izAFi 

BAGIM 

tAbhyet 

BAGIMLI 

TABi 

baGimlilik 

TABiiYET, mukayyed 

baGimsiz 

MUSTAKIL 

BAGlMSIZLIK: ISTIKLAL, iSTIKLALiYET 

baGlag 

RABIT EDATI 

baGinti 

nisbet, izAfet, munAsebet 

BAGlNTILIK: IZAFIYET 

baGlam 

DEMET, DESTE 

baGnaz 

MUTAASSIP 

baGla$ik 

MUTTEFiK 

BAGLA$MAK: iTTiFAK ETMEK 

baGi$ik 

MUAF 

baGi$iklik 

MUAFiYET 

BANDAJ 

SARGI 

BASING 

TAZYiK 

BALKAN 

REIS 

BA$ YAPIT 

$AHESER 
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BA$ YAZMAN: BA$KATiP 

BA$VURU : MURACAAT 

BAY : BEY 

BAYAN : HANIM 

BEGENi : TAKDiR 

BELGE : VESiKA 

BELLEK : HAFIZA 

BELiRTEC : ZARF 

BENZETi : TE$BiH, BENZETME 

BETlM : TASVIR 

BETiMLEMEK: TASVIR ETMEK 

BETiMSEL : TASViRI 

BETiK : KiTAP, MEKTUP 

BEZEK : SUS, ZiYNET 

BiLDiRGE : BEYANNAME 

BiLDiRi : BEYANNAME, TEBLIG 

BiLDiRMEN : MUHABIR 

BiLE$iK : MUREKKEP, BiRLE$iK 

BiLE$ME : TERKiP, SENTEZ 

BILGE : ALlM, ARiF 

BiLGELiK : ALiMLiK, ARiFLiK 

BiLiM : iLiM 

BiLiMSEL : iLMI 

BiLiNg : $UUR 

BILiNCLI : $UURLU 

BiLINCLENDiRMEK: $UURLANDIRMAK 

BIREY : FERD 

BiREYCiLiK : FERDiYETCiLIK 

BiREYSEL : FERDI 

BIRiKiM : MUKTESEBAT, TERAKUM 

BiTKI : NEBAT 

BiTKiSEL : NEBATI 
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BiTEK : VAHDET, UNiTE 

BOYUT : BUUD 

BOLUMCE : TEFRIKA 

BUYRUK : EMiR 

BUYRULTU : EMIRNAME 

BUTUNLEME: iKMAL 

BULGU : KE$iF, ICAD 

BULGULAMAK: KE$FETMEK, ICAD ETMEK 

BUNALIM : BUHRAN, HAFAKAN, SIKINTI 

-C- 

CiNSEL : CiNSI 

CO$KU : HEYECAN 

CO$U : VECD 

CO$UMCULUK: ROMANTiZM 

-g- 

CABA : CEHD, GAYRET 

gAGDA$ : MUASIR, HEM-ASIR 

CAGDA§LA$MA: MUASIRLA$MA, MODERNLE$ME 

CAGIRTMAg: TELLAL 

CAGRI : DAVET 

gAGRl$IM : TEDAl 

gALI$TAY : iSTI$ARI TOPLANTI 

gOGUL : CEM’i, gOKLUK 

gOZUMLEMEK: HALLETMEK, TAHLiL ETMEK 

gELi$Ki : TEZAD 

gEViRi : TERCUME 

gEVIRMEN : MUTERCiM 

giZELGE : CETVEL 

gEKiMSER : MUSTENKiF 

gEKiNCE : TEHLiKE, MUHALEFET §ERHi 
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-D- 

DANI$MAN :M0$AViR 

DANI$TAY : DEVLET $URASI 

DAYANC : iSTiNADGAH 

DAYANI$MA: TESAnOD 

DEGiN : KADAR 

DEGINMEK : TEMAS ETMEK 

DELEGE : MURAHHAS 

DEMEG : BEYANAT 

DENEK : DENENMI$, TECRUBE EDiLEN 

DENEY : TECRUBE 

DENETiM : MURAKABE 

DENETGI : MURAKIB 

DENEYIM : TECRUBE 

DENEYIMLI : TECRUBELi 

DENEYSEL : TECRUBI 

DERSLiK : DERSHANE 

DEViM : HAREKET 

DEVRIM : INKILAB, iHTiLAL 

DEYIM :TABiR 

DI$LAMAK : HARiGTE BIRAKMAK 

DI$ SATIM : iHRACAT 

DIKEY : AMUDI 

DiLEKGE : ISTiDA, ARZUHAL 

DINLENCE : TATiL 

DiNGiN : SAKIN 

DiNSEL : DINI 

DIREKT : DOGRUDAN DOGRUYA 
DIREKTOR : MUDUR 
DiZEN : AHENK 
DOGA : TABiAT 
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DOOAL : TABii 

DOGAOTESI: METAFiZiK, MABA’DETTABIA 
DOKU : NESiC 
DOKUNMAZLIK: MASUNiYET 
DONATIM : TECHIZ 
DONEM : DEVRE 

DONENCE : MEDAR, ETRAFINDA DONULEN NOKTA 

DORUT : SAN’ AT 

DORUTMEN : SANATKAR 

DURU$MA : MURAFAA 

DURAKSAMA: TEVAKKUF, TEREDDUD 

DUYARLI : HASSAS 

DUYARLILIK: HASSASiYET 

DUYGU : HiS, HASSE 

DUYGUSAL : HiSSi 

DUYUM : iHSAS, MESMUAT 

DUYUMSAL : IHSASI 

DUYURU : ILAN 

DORTU : MUHARRIK, TAHRiK EDEN 

DU$EY : $AKULI 

DU$LEMEK : HAYAL ETMEK 

DU$SEL : HAYALi 

DU$UK : SAKIT 

DU$UN : FiKiR 

DU$UNSEL : FIKRI 

DU$UNUR : MUTEFEKKiR 

DUZELTi : TASHiH 

DUZELTMEN: MUSAHHiH 

DUZEN : NiZAM 

DUZEY : SEViYE 

DUZ YAZI : NESiR 
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-E- 

EDER : FiYAT 

EDIM : AMEL 

EDIMSEL : FiiLi 

EGEMEN : HAKIM 

EGEMENLiK: HAKIMiYET 

EGO : BEN 

EGOIST : NEFSANi, BENCIL 

EGiLiM : TEMAYUL 

EGiTiMBiLiM: PEDAGOJi, USUL-i TEDRiS 

EGiTIM : TERBiYE 

EGiTIMCI :TERBiYECI, MUREBBi 

EGiTICi : TERBiYECI, MUREBBi 

EGiTiCILiK :TERBiYECiLiK 

EGITMEK : TERBiYE ETMEK 

EKSTRA : SEC^KiN, MUMTAZ 

ELASTiKi : ESNEK 

ELE$TiRi : TENKiD, TE’DiB, TARiZ, TA’YiB 

ELE$TiRME : TENKiD ETME 

ELE$TiRMEN: MUNEKKiD 

ELiT : SE^KiN 

EMEK(;i : i$ci 

EMEKLi : MUTEKAiD 

EMEKLiLiK : TEKAUDLUK 

ENGELLi : OZURLU 

ENFORMASYON: DANI$MA 

ENTERESAN: DiKKAT C^EKiCi 

ERDEM : FAZILET 

ERDEMLi : FAZiLETLi 

EREK : GAYE, HEDEF 

ERGEN : AKiL BALiG 

ERGENLiK : BULUG 
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ERK : KUDRET 

EROZYON : A$INMA 

ESEN : SIHHATLI, SALIM 

ESENLiK : AFIYET, SIHHAT, SELAMET 

ESiN : iLHAM 

ESiNLEMEK : iLHAM ETMEK 

ESiNLENMEK: MULHEM OLMAK 

E$EY : CINS 

E$EYSEL : CINSI 

E$GUDUM : TANZiM, ORTAKLAMA, DUZENLEME 

ESTETiK : BEDHYAT 

ETKi : TE’SiR 

ETKiLI : MUESSiR 

ETKiLENMEK: MUTEESSiR OLMAK 

ETKiN : MUESSIR 

ETMEN : MUESSiR, AMiL 

ETNiK : KAVMI 

ETUD : iNCELEME, MUTALEA 

EVRE : SAFHA, MERHALE 

EVREN : KAiNAT 

EVRENSEL : CiHAN$UMUL 

EVRiM : TEKAMUL 

EYLEM : FiiL, AMEL, HAREKET 

EYLEMLi :AMELi,FiiLI 

EYLEMSiZLiK: HAREKETSiZLiK, AMELSiZLiK 

EZGi : NAGME 

-F- 

FiZiKSEL : FiZiKI 

FiZiK OTESi : METAFiZiK, MABA’ DETABiA 
FORM : $EKiL 

FORMEL : $EKLi 
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-G- 

GELENEKSEL: AN’ANEVi 
GELGiT : MEDD-U CEZIR 
GENEL : UMUMI 
GENELGE : TA’MIM 

GENELLE$TIRMEK: TAMiM ETMEK, UMUMiLE$TlRMEK 

GENELLEMEK: TA’MIM ETMEK 

GENELLiKLE: UMUMiYETLE 

GENSORU : iSTiZAH 

GEREg : MALZEME 

GEREKCE : ESBAB-i MUCiBE 

GEREKSiNIM: iHTiYAg 

GEREKSiNME: MUHTAQ OLMA 

GEZMEN : SEYYAH 

GIYSI : ELBISE 

GiZ : SIR 

GiZEM : SIR, ESRAR 

GIZEMCi : MISTiK, MUTASAVVIF 

GiZEMCILiK: MiSTISIZM, TASAVVUF 

GIZEMLI : ESRARENGiZ 

GiZEMSEL : MISTiK, TASAVVUFI 

GOKSEL : SEMAVI 

GOMU : DEFiNE 

GOMUT : MEZAR, KABiR 

GOMUTLUK : MEZARLIK 

GONENCE : REFAH 

GONENC : REFAH 

GORECE : iZAFi 

GORECECi : izAFiYETCI, (RELATiVIST) 

GORELI : iZAFI 

GOREV : VAZlFE 
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GOREVLi : VAZiFELI 
GOREVLENDiRMEK: VAZIFELENDiRMEK 
GOREVSiZLiK: VAZiFESiZLiK 
GORKEM : iHTi$AM 

GORSEL : GORMEKLE ALAKALI, BASARI 
GORU5CU : ZiYARETCi 

GOZLEM : MU$AhADE, TARASSUD, TEFAHHUS 

GOZLEMCi : MU$AHiD 

GOZLEMEVi: RASATHANE 

GOZLEMLEMEK: MU$AHADE ETMEK 

GUDU : GUTME, SEVK 

GUDUM : SEVK, GUTME 

GUDUMLU : SEVK EDiLEBiLEN 

GULDORU : KOMEDi 

GULDURMEN: KOMiK 

GULMECE : MIZAH 

GUNCE : HATIRA DEFTERI, GAZETE 

GUNCEL : AKTUEL, $E’Ni, YEVM1 

GUNCELLE$MEK: AKTUELLE$MEK, $E’NiYYET 

GUNDEM : RUZNAME 

GUNLU : TARiHLI 

GUVENCE : TEMiNAT 

GOVENg : iTIMAT 

GUVENLI : EMiN 

GUVENLlK : EMNiYET, ASAYI$ 

-H- 

HALKOYU : REFERANDUM, REY-i Am 
HEPTEN : TAMAMIYLE 
HO§GORU : MUSAmAHA, TESAMUH 
HO$GORULU: MUSAmAHAKAr 
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-I- 

ILIM : iTiDAL 

ILIMAN : MUTEDiL 

ILIMLI : MUTEDIL 

ILIMLILIK : ITiDAL 

I§IN : $UA 

-i- 

igE BAKI$ : DERUNI, MURAKABE 
i^ERiK : MUHTEVA 
i^ERMEK : TAZAMMUN ETMEK 
igGOZLEM : BATINf TEFAHHUS 
i£GUDO : iNSiYAK, SEVK-i TABil 
iCLEM : TAZAMMUN 

i^SEL : DAHiLl 

iCSELLiK : LiRiZM 

i^TENLiK : SAMIMiYET 

i^TENLiKLE: SAMIMiYETLE 
iC TEPi : iLGA 
ig TUZUK : DAHiLf NizAMNAME 
ig UYUM : DERUNI AHENK 
iKiNCIL : tAli 

iL : ViLAYET 

iLCE : KAZA 

iLENg : BEDDUA 

iLETi$iM : HABERLE$ME 

iLETKEN : NAKiL 

iLETKENLiK: NAKILiYET 
iLGi : ALAKA 

iLGiLENMEK: ALAKADAR OLMAK 
iLGiLENDiRMEK: ALAKADAR ETMEK 
iLGiLi : alAkali 
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ILGiNC : ALAKA gEKiCI 

iLGiSIZ : ALAKASIZ 

iLGiSiZLiK : ALAKASIZLIK, KAYITSIZLIK 
iLINTi : NiSBET, TAALLUK 
iLiNTiLi : MENSUB, AID, MUTEALLiK 

iLi$iK : ALAKA, TEMAS, AiDiYET, MOnASEBET, 

MERBUT, AiD, MELFUF 
iLi$Ki : MUNAsEBET, TEMAS 

ILi$KiN : MUTEALLiK, ALAKALI, DAiR, AID 

iLKE : UMDE, PRENSiP 

iLKEL : iBTiDAI 

iLKELE$MEK: UMDELE$MEK 
iLKELLE^MEK: iBTiDAiLE$MEK 
ILKELLiK : iBTiDAlLiK 
iMGE : HAYAL 

IMGELEM : MUHAYYiLE 
iMGELEME : TAHAYYUL 
IMGELEMEK: TAHAYYUL ETMEK 
iMGESEL : HAYALI 
iMREN : GIBTA 
iMRENCE : MAZBUT 
iMSEL :i$ARETEAiD 

iNAN :ITiKAD, iMAN, AKIDE 

iNANg : iTiKAD, iMAN, AKIDE 

iNANCLI : MU’MiN, MU’TEKiD 

iNANLI : MU’TEKID, iMANLI 

iNANSIZ : KAFiR 

iNANSIZLIK : iMANSIZLIK, KUFUR 
iNDiRGEME : iRCA ETME 
INDiRGEMEK: iRCA ETMEK 
iNVESTiSMAN: YATIRIM 
iRDELEME : TETEBBU, TEDKiK 



138 


BOYKOT 


ISTEM : TALEP 
ISTEMLi : IHTiYARI, \RAD\ 
iSTEMSiZ : GAYRI IRADI 
i$ITSEL : SEM’i 
I$LEM : MUAMELE 
I$LEV : FONKSlYON, UF’ULE 
i$LEVSEL : FONKSiYONEL 
i$TE$LiK : MU$ArEKET 
IVDiRMEK :TAciLETMEK 
iVECEN : ACUL, ACELECI 

IVECENLiK :ACELECiLiK 
iVEDi : ACELE 

IVEDiLiK : iSTiCAL 
iVMEK : ACELE ETMEK, 
iYE : SAHiB 

IYELiK : SAHiBLiK, MULKIYETE TESAHUB 
iZLEM : TEMA 

iZLEMEK : TAKIP ETMEK, SEYRETMEK, TEMA$A 
ETMEK 
IZLENiM : iNTiBA 
iZOLASYON : TECRiD 
iZOLE ETMEK: TECRiD ETMEK 

-J- 


JARGON 

: GALAT 


-K- 

KALINTI 

: BAKiYE 

KALIT 

: MiRAS 

KALITCI 

: MiRASgi 

KALITIM 

: VERASET, iRS 

KALITSAL 

: iRSI 
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KALKI$MA : TE$EBBUS, KIYAM 

KAMU : AMME, HALK 

KAMULA$TIRMAK: iSTiMLAK ETMEK 
KAMUOYU : AMME EFKARI, UMUMI EFKAR 
KAMUSAL : MA$ERI, AMMEYE AiD 
KAMUTAY : BUYUK MiLLET MECLISI 
KAMI : KANAAT, REY, DU$UNCE 

KANIT : DELiL 
KANITLAMAK: iSPAT ETMEK 
KANITLI : MUDELLEL 

KAPSAM : $UMIJL 

KAPSAMAK : $AMiL OLMAK 
KAPSAR : $AMiL 

KARALAMA : TESVID, MUSVEDDE YAPMA 

KARIZMA : $UKUH 

KAR$I : MUHALIF 

KAR$IN : RA0MEN, MUKABiL 

KAR$IT : ZIT, MUHALiF 

KATKI : iLAVE 

KATMAN : TABAKA 

KATMANLA$MAK: TABAKALA$MAK 

KAVRAM : MEFHUM 

KENT : $EHiR 

KENT^iLiK :$EHiRCiLiK 

KENTLI : $EHiRLi 

KESENEK : AIDAT 

KESiNKES : KAT’I 

KESiNLEME : KATTLE$ME 

KIRIM : KATLiAM 

KIRSAL : KIR, KIRLIK 

KLiNiK : SERiRiYAT 

KISIR DONGU: FASID DAiRE 
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KISIT :TAHDID, HACIR 

KISITLAMAK: TAHDiD ETMEK 
KISITLI : MAHCUR 
KIVAN(; : MEMNUNiYET 
KIVANCLI : MEMNUN 
KiMLiK : HUVIYET 
KiMYASAL : KiMYEVI 
Ki$ILiK : $AHSiYYET 
Ki$iLIKSiZ : $AHSiYYETSIZ 
KI$iSEL : $AHSi 
KOMUT : EMiR 
KOMUTA : KUMANDA 
KOMUTAN : KUMANDAN 
KOMUTANLIK: KUMANDANLIK 
KONSULTASYON: iSTi$ARE 
KONU : MEVZU 

KONUK : MiSAFIR 
KONUK^U : MiHMANDAR 
KONUK EVi : MISAFiRHANE 

KONUKLAMAK: MiSAFIR ETMEK, ZIYAFET CEKMEK 
KONUKLUK : MisAFiRLiK, MiSAFjRHANE 
KONUKSEVER: MisAFiRPERVER 
KONUM : MEVKI, VAZiYET, DURUM 
KONUT : MESKEN, iKAAMETGAH 
KONU$LANDIRMAK: MEVZiLENDiRMEK 
KO$UL : $ART 
KO$ULLAR : $ERAiT, $ARTLAR 
KO$ULLANDIRILMAK: $ARTLANDIRILMAK 
KO$ULLANDIRMAK: $ARTLANDIRMAK 
KO$ULLANMAK: $ARTLANMAK 
KO$ULLU : $ARTLI 
KO$UT : PARALEL 
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KOVU$TURMA: TAKIBAT 
KOKEN : MEN$E, KAYNAK 
KOKTEN : CEZRI, ESASLI 
KOKTENCi : CEZRILIK TARAFTARI 
RURAL : KAAiDE 
KURALLA$MAK: KAAIDELE$MEK 
KURALLA$TIRMAK: KAAiDELE$TiRMEK 
KURALLI : KAAiDELi 
KURALSIZ : KAAiDESiZ 
KURAM : NAZARiYE 
KURAMCI : NAZARiYECi 
KURAMSAL : NAZARI 
KURGU : MONTAJ, KURMA 
KURMAY : ERKAN-I HARB 
KURUL : HEY’ET 
KURULTAY : UMUMI HEY’ET 
KURUM : MUESSESE 
KURUMLA$MAK: MIJESSESELE$MEK 
KURUMSAL : MUESSESEVi 
KU$AK : NESIL 
KU$KU : $UPHE, ENDi$E 
KU$KUCU : $UPHECi 
KU$KULANMAK: $UPHELENMEK 
KU$KULU : $UPHELi 
KU$KUSUZ :$UPHESiZ 
KUTLAMAK : TEBRiK ETMEK 
KUTLU : MUBAREK, UGURLU 
KUTLULAMAK: TEBRiK ETMEK 
KUTSAL : MUKADDES, KUDSI 
KUTSALLA$MAK: MUKADDESLE$MEK 
KUTSALLIK : KUDSiYYET 
KUTSAMAK : TAKDiS ETMEK 
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KUTSUZ : UGURSUZ 
KUZEYSEL :$iMALI 


-L- 

LiKiD : SIVI 

LOKAL : MAHFEL, MAHALLI 

LOSEMI : KANSIZLIK 

-M- 

MAKSiMUM : AZAMi 
MANTALiTE: MANTIK 
MINIMUM : ASGARi 
METOD : USUL 
MONOPOL : INHiSAR 

MORAL : AHLAK, MANEViYAT, KUWE-i MANEViYE 

MU$TU : MUJDE 

MU$TUCU : MUJDECi 

MU$TULAMAK: MUJDELEMEK 

MUT : SAADET, BAHT, TALiH 

MUTLU : MES’UD,TALiHLi 

MUTSUZ : TALiHSIZ, BEDBAHT 

MUTSUZLUK: BEDBAHTLIK 

-N- 

NATUR : TABiAT 

NEDEN : SEBEP 

NEDENSEL : iLLI, SEBEBI 
NEDENSELLIK: iLLIYET 
NEGATIF : MENFi 

NESNE : MADDE, $EY 

NICELlK : KEMMiYET 

NICELiKSEL: KEMMi 
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NiTE : NASIL 

NITEL : KEYFI, KEYFiYETE AID 

NITELEMEK : VASIFLANDIRMAK, TAVSiF ETMEK 

NITELiK : KEYFiYET, VASIF 

NiTELIKLi : VASIFLI 

NiTELiKSEL : KEYFI, KEYFIYETE AiD 

NiTELIKSIZ : VASIFSIZ, ADI 

NiTELiKSiZLiK: VASIFSIZLIK 

NITESEL : KEYFI 

NORMAL : TABii 

NOSTALJi : GE£Mi$E OZLEM, HASRET 
NOTER : KATiB-i ADlL 

-O- 

ODAK : MiHRAK 

OKUL : MEKTEP 

OKUTMAN : OKUTUCU 

OLAGAN : TABii 

OLAGAN DI$I: GAYRi TABii 

OLAGAN USTU: FEVKALADE, HARiKULADE 

OLANAK : iMKAN 

OLANAKLI : MUMKUN 

OLANAKSIZ : iMKANSIZ 

OLASI : MUHTEMEL 

OLASILIK : iHTiMAL 

OLAY : VAK’A, HADiSE 

OLGU : VAK’A 

OLUMLU : MUSBET 

OLUMSAL : MUMKUN 

OLUMSALLIK: iMKAN 

OLUMSUZ : MENFI 

OLUMSUZLUK: MENFILiK 
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OLU$UM : TEKEVVUN, TE$EKKUL 

ONAM : TASViP, KABUL 

ON AM A : TASVIP VEYA TASDiK ETME 

ONAMAK : TASViP VEYA KABUL ETMEK 

ONARIM :TAMiRAT, TAMiR 

ONARMAK : TAMiR ETMEK 

ONAY : TASDiK, TASViP 

ONAYLAMAK: TASDiK ETMEK 

ONAYLI : TASDiKLi, MUSADDAK 

ONAYSIZ : TASDiKSiZ 

ONUR : $EREF, iZZET-i NEFiS 

ONURLANDIRMAK: $EREFLENDiRMEK 

ONURLU : $EREFLi, VEKARLI 

ONURSAL : FAHRI 

ONURSUZ : VEKARSIZ, HAYSiYETSiZ 

OPERASYON: AMELiYAT 

ORAN : NiSPET 

ORANLAMAK: NiSPET ETMEK 

ORANLI : MUTENAsiP 

ORiJiN : MEN$E 

ORijiNAL : NEV’i $AHSINA MUNHASIR 

ORANSIZ : NiSPETSiZ, HANTAL 

ORANTI : NiSPET, TENASUP 

ORANTILI : MUTENASiP 

ORTAM : VASAT, MUHiT, (^EVRE 

OTURUM : CELSE 

OY : REY 

OYLAMAK : REYE BA$ VURMAK 

OZAN : $AiR 

OZANSI : $AiRANE 
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- 6 - 

ODENEK : TAHSiSAT 

ODEV : VAZiFE, VECiBE, KULFET 

ODEVLi : MUVAZZAF, MUKELLEF 

ODEVCIL : VAZIFE$iNAS 

ODUL : MUKAFAT 

ODULLENDiRMEK: MUKAFATLANDIRMAK 

ODUN : TAViZ, iVAZ 

ODUNLEMEK: TAViZ VERMEK 

ODUNLU : TAViZLi 

ODUNSUZ : TAviZSIZ 

OGE : UNSUR, CUZ, UZUV 

OGRENCI : TALEBE 

OGRENCiLiK: TALEBELIK 

OGRENiM : TAHSiL 

OGRETi : MESLEK, DOKTRiN 

OGRETiM : TEDRiS, TEDRISAT 

OGRETMEN : MUALLiM, MUALLiME 

OGRETSEL : OGRETiCi, TALiMj 

ONCEL : SELEF 

ONCELiK : TEKADDOM 

ONCELLiKLE: EVVELiYETLE 

ONCESIZ : EZEL1 

ONCESiZLiK: EZELiYET 

ONDER : $EF 

ONEM : EHEMMiYET 

ONEMLi : MUHiM, EHEMMiYETLI 

ONEMSIZ : EHEMMiYETSiZ 

ONEMSEMEK: EHEMMiYET VERMEK, MUHiMSEMEK 

ONERGE : TAKRIR 

ONERI : TEKLiF 

ONERME : TEKLiF, KAZiYE 
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ONERMEK : TEKLiF ETMEK 
ONGORMEK: DERPi$ ETMEK 
ONGORU : BASIRET, DURENDi$LiK 
ONGORULU : BASiRETLI, DURENDi$ 

ONGUN : ARiFE 

ONLEM : TEDBiR 

ONSEL : KABLI 

ON SEZi : HiSS-I KABLELVUKU 

ON YARGI : PE$iN HUKUM 

ORGUN : TE^KiLATLI 

ORGUT : TE$KiLAT 

ORGUTgU : TE$KiLATCI 

ORGUTCLJLUK: TE$KiLATCILIK 

ORGUTLEMEK: TE$KiLATLANMAK 

ORGUTLENDiRMEK: TE^KILATLANDIRMAK 

ORGUTLENMEK: TE$KiLATLANMAK 

ORGUTLU : TE$KiLATLI 

ORGUTSEL :TE$KiLATAAiD 

ORGOTSUZ :TE$KiLATSIZ 

ORNEGIN : MESELA 

ORTULU ODENEK: TAHSiSAT-I MESTURE 

ORTU$MEK : TETABUK, MUTABIK VEYAUYGUN OLMA 

OVUNC : iFTIHAR 

OYKU : HIKAYE 

OYKOCU : HiKAYECI, HIKAYE YAZARI 

OYKUCULUK: HiKAYECiLIK 

OZDE$ : AYNI, E$IT 

OZDE$LiK : AYNiYET 

OZ DEYI$ : VECiZE 

OZEL : HUSUSi 

OZELCI : HUSUSI TE$EBBUS TARAFTARI 
OZELE$TiRi : KENDI KENDiNI TENKID 
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OZELIK : HASSA 

OZELLiK : HUSUSIYET 

OZELLE$MEK: HUSUSiLE$MEK 

OZELLE$TiRMEK: HUSUSiLE$TIRMEK 

OZELLIKLE : BiLHASSA, HASSATEN 

OZEN : iTiNA, IHTiMAM 

OZENCi : HEVESKAR 

OZENDiRI : TE$VIK 

OZENDIRMEK: TE$VIK ETMEK 

OZENLI : iTiNALI 

OZENMEK : HEVESLENMEK 

OZENSIZ : ITINASIZ 

OZENSiZLIK: ITiNASIZLIK, iHMALKARLIK 

OZENTi : TAKLiTgiLIK HEVESI 

OZENTiCi : TAKLiTgi 

OZENTiLi : iTiNALI 

OZERK : MUHTAR 

OZERKLiK : MUHTARiYET 

OZET : HULASA 

OZETLEMEK: HULASA ETMEK 

OZETLEYi$ : iCMAL 

OZGE : GAYRI, BA$KA 

OZGECiLiK : DiCjERGAMLIK 

OZGEgMi$ : TERCUME-i HAL 

OZGU : HAS, MAHSUS 

OZGUL : HAS, NEVI 

OZGULEMEK: TAHSiS ETMEK 

OZGUN : NEVi $AHSINA MUNHASIR 

OZGUR : HUR, SERBEST 

OZGURLUK : HURRiYET, SERBESTI 

OZGURLUKgU: HURRiYETPERVER 

OZGURLUKgULUK: HURRiYETgiLiK 
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OZGURLUKSUZ: ESIR, MAHKUM 

OZLEM : HASRET 

OZLEME : HASRET ^EKMEK, I$TiYAK 

OZLE$MEK : SAFLA$MA, TASFiYE OLMA 

OZLE$TiRME: TASFiYECiLIK, SAFLA$TIRMA 

OZLE$TiRMECiLiK: TASFiYECiLIK 

OZLUK i$LERi: ZAT i$LERi 

OZNE : FAiL 

OZNEL : ENFUSI 

OZSEL : MUHTEVAYAAiD 

OZ SEVi : HAYSiYET, iZZET-i NEFiS, $EREF 

OZSU : USARE 

OZOMLEME : TEMSiL 

OZUMSEMEK: TEMSiL ETMEK 

OZUMSENMEK: TEMESSUL OLUNMAK 

OZUNLU : DERUNI, ZATI 

OZVERi : FEDAKARLIK 

OZVERiLi : FEDAKAR 

-P- 

PARATONER: SiPER-i SAiKA 

PEKiN : KAT’t, MEVSUK 

PEKiTMEK : TEKiD ETMEK 

PEKiNLiK : MEVSUKIYET, KAT’iYYET 

PERESTiJ : iTiBAR 

PRENSiP : UHDE 

POLEMiK : MUNAKA$A 

POZiSYON : DURUM 

POZiTiF : MUSPET 

PROBLEM : MES’ELE 

PROJEKSiYON: GOR0$, NUFUZ-i NAZAR 
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RADiKAL : KOKLU, CEZRI 
RASLANTI : TESADUF, RAST GELME 
RASLANTISAL: TESADUFI 
RESTORAN : A$EVI 
REAKSiYON : AKSOlAMEL 
REFLEKTE ETMEK: AKSETTiRMEK 
ROPORTAJ : MOlAKAT 
REViZYON: YENILEME, TAMiR 
RUHSAL : RUHI 


-S- 

SAG BEGENi: ZEVK-i SELIM 
SAGDUYU : HiSS-iSELiM,AKL-I SELiM 
SAGLIKSAL : SIHHI 
SAKINCA : MAHZUR 
SAKINCALI : MAHZURLU 
SAKINCASIZ: MAHZURSUZ 
SALDIRGAN: MUTECAVjZ 
SALDIRGANLIK: TECAVUZ, MUTECAViZLiK 
SALDIRI : HUCUM, TAARRUZ, TECAVUZ 
SALDIRMAK: HUCUM, TAARUZ, TECAVUZ VEYA 
TASADDI ETMEK 

SALDIRMAZLIK: ADEM-i TECAVUZ 

SALGI : IFRAZAT 

SALGIN : sArI 

SALIK : TAVSIYE 

SALIK VERMEK: TAVSiYE ETMEK 

SALIVERME : TAHLiYE ETME 

SALT : MUTLAK 

SALT COGUNLUK: MUTLAK EKSERiYET 
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SANAL : MEVHUM 

SANI : ZAN, VEHiM, HAYAL 

SANIK : MAZNUN 

SANTRAL : MERKEZ 
SAPTAMAK : TESBiT ETMEK 
SARKAQ : RAKKAS 

SARMAL : HELEZONI 

SAV : iDDIA, DAvA 

SAVCI : MUDDE-1 UMUMI 

SAVA$ : HARB, MUHAREBE, CIHAD, MUCAHEDE, 

cidal, mucAdele, CENK 
SAVLAMAK: iDDiA ETMEK 
SAVLI : iDDiALI 

SAVUNMA : MUDAfAA 

SAVUNMAK : MUDAFAA ETMEK 
SAVUNUCU : MOdAFI 
SAVUNUCULUK: MUDAFiLiK 
SAYDAM : §EFFAF 

SAYDAMLIK: $EFFAFLIK 
SAYGI : HURMET, iHTiRAM 
SAYGI DECjER: MUHTEREM 
SAYGI LI : iHTiRAMKAR 
SAYGIN : MUTEBER, MUHTEREM 
SAYGINLIK :iTIBAR 
SAYGISIZ : HURMETSiZ, LAUBALi 
SAYIN : MUHTEREM 
SAYI$TAY : DiVAN-I MUHASEBAT 
SAYLAV : MEB’US, MILLETVEKiLi 
SAYMAN : MUHASEBECI 
SAYMANLIK: MUHASIBLiK 
SECENEK : HAKK-I HIYAR 
SE£MELi : iHTiYARI 
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SEAMEN : MUNTEHIB, SE^ICi 
SEKRETER : KATIP 

SEMPATI : CANA YAKINLIK, SICAK KANLILIK. 

SEMBOL : REMZ 

SELEKSiYON: ISTIFA 

SERVIS : HiZMET 

SERUVEN : MACERA 

SEVECEN : $EFKATLi, MU$FiK 

SEVECENLiK: $EFKAT 

SEVi : A$K 

SEZGi : HADS 

SEZON : MEVSIM 

S1KI YONETiM: ORFI IDARE 

SINAV : IMTIHAN 

SIRALAC : DOSYA 

SIV1 : MAYI 

SIMGE : REMiZ, TiMSAL 

SiMGELEMEK: REMZ ETMEK 

SINERJi : TE$RiK-i MESAi 

SiSTEM : NiZAM 

SiSTEMATiK: NiZAMI 

SiYASA : SiYASET 

SIYASAL : SIYASI 

SOLUK : NEFES 

SOLUNUM : NEFES ALMA 

SOMUT : MU$AHHAS 

SOMUTLAMAK: MU$AHHAS KILMAK 

SOMUTLA$MAK: MU$AHHASLA$MAK 

SOMUTLUK : MU$AHHASLIK 

SONUC : NETiCE 

SONUCLANMAK: NETiCELENMEK 

SONUCLANDIRMAK: NETiCELENDiRMEK 
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SORGU 

SUAL, ISTINTAK 

SORU 

SUAL 

SORUM 

MES’ULIYET 

SORUMLU 

MES’UL 

SORUMLULUK 

MES’ULIYET 

SORUMSUZ 

MES’ULiYETSiZ 

SORUMSUZLUK 

MES’ULiYETSiZLiK 

SORUN 

MES’ELE 

SOYUT 

MUCERRED 

SOYUTLAMA 

TECRiD 

SOYUTLAMAK 

TECRiD ETMEK 

SOYUTLUK 

MUCERRETLiK 

somOrge 

MUSTEMLEKE 

SOMURGECILiK 

MUSTEMLEKECiLiK 

SOMURGELE$MEK 

MUSTEMLEKELE$MEK 

SOMURGEN 

ISTiSMARCI 

SOMURGENLiK 

iSTiSMARCILIK 

SOMURMEK 

iSTiSMAR ETMEK 

SOMURU 

iSTISMAR 

SOMURUCULUK 

ISTiSMARCILIK 

SOYLE$i 

SOHBET, MUSAHABE 

SOYLEM 

$iVE, iFADE 

SOYLE$MEK 

MUZAKERE ETMEK 

SOYLEV 

NUTUK 

SOZCUK 

KELiME 

SOZEL 

LAFZI, $iFAHI 

SOZ KONUSU 

BAHiS MEVZUU 

SOZLE$ME 

AKiD 

STANDARD 

TABii 

STAR 

YILDIZ 

SUBAY 

ZABiT 

SUSKUN 

SUKUTi 
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SUBJEKTIF 

ENFUSI 

SURE 

MUDDET 

SUREC 

VETiRE 



$OLEN 

ZiYAFET 


-T- 

TAMU 

CEHENNEM 

TAN I 

TE$HiS 

TANIK 

$AHiD 

TANIKLIK 

$AHADET, $AHiDLiK 

TANRI 

ILAH 

TANRigA 

ilAhe 

TANRISAL 

iLAHi 

TAPINAK 

mAbed 

TARIM 

ZiRAAT 

TARIMSAL 

zirAi 

TARIHSEL 

TARiHI 

TARTI§MA 

munAka$a 

TARTI$MAK 

munAka$a etmek 

TASARI 

LAYiHA 

TASARIM 

TASAVVUR, PLANLAMA 

TASARIMLAMAK 

TASAVVUR ETMEK 

TASARLAMAK 

TASAVVUR ETMEK 

TASLAK 

MUSVEDDE 

TA$INIR MAL 

MENKUL MAL 

TA$INMAZ MAL 

GAYRi MENKUL 

TA$IT 

NAKiLVASITASI 

TECiM 

TicARET 

TECiMEN 

TUCCAR 

TECiMEVI 

tIcArethAne 
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BOYKOT 


TECiMSEL 

TiCARI 

TEK DUZEN 

YEKNESAK, MUTTARiD 

TEK DUZENLiK 

YEKNESAKLIK 

TEKEL 

INHISAR 

TEKELCi 

iNHiSARCI 

TEKELCiLIK 

iNHiSARCILIK 

TEKiL 

MUFRED 

TEPKi 

AKSULAMEL 

TERIM 

ISTILAH 

TiN 

RUH 

TiNSEL 

RUHI 

TRETUVAR 

YAYA KALDIRIMI 

TRAFIK 

SEYR-U SEFER 

TOLERANS 

TESAMUH 

TOPLUM 

CEMIYET 

TOPLUMSAL 

igTIMAI 

TUTKU 

1HTIRAS, iPTiLA 

TUTUCU 

muhAfazakar 

TUTUK 

MEVKUF 

TUTUKLAMA 

TEVKiF ETME 

TUTUKLU 

MEVKUF 

TUKETICi 

MUSTEHLIK 

TUKETIM 

ISTiHLAK 

TUM 

BUTUN 

TUMCE 

CUMLE 

TUMDEN GELiM 

TALiL 

TUMEL 

kOlli 

TUMEVARIM 

ISTiKRA 

TUMLEC 

MUTEMMIM 

TUMLEMEK 

IKMAL ETMEK 

TUMLER 

MUTEMMiM 

TUM SAY I 

TAM SAYI 
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TURDE$ 

HEMCINS 

TURDE$LiK 

TECANUS 

TURE 

HUKUK, ADALET 

TUREL 

ADLI, HUKUKI 

TURETMEN 

MUHTERi, MUCiD 

TUZEL 

HUKMI 

TUZEL Ki$I 

HUKMI §AHIS 

TUZUK 

NIZAMNAME 


-U- 

uGra$ 

ME$GULiYET, MESLEK 

uGra§i 

ME$GUL OLUNAN §EY 

ULUS 

MILLET 

ULUSAL 

MiLLI 

ULUSALLA$TIRMAK: MiLLILE$TiRMEK 

ULUSALLIK 

MiLLIYET 

uluscu 

MiLLiYET^i 

ulusouluk 

MiLLIYETCiLiK 

ULUSLARARASI 

BEYNELMILEL 

US 

AKIL, TERBIYE 

US ALIR 

MAKUL 

USA VURMAK 

muhAkeme etmek 

USOULUK 

AKILCILIK 

USLAMLAMA 

muhAkeme yurutme 

USLAMLAMAK 

muhAkeme etmek 

USSAL 

akli 

USSALLA$TIRMA 

AKLiLE$TIRME 

UTKU 

ZAFER 

UYAK 

KAFiYE 

UYARI 

Ikaz 

UYARLAMA 

iNTiBAK ETTiRME 

UYARMA 

iKAZ ETME, TENBiH ETME 
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BOYKOT 


UYDU 

PEYK 

UYDULA$MAK 

PEYKLE$MEK 

UYDULUK 

PEYKLIK 

UYGAR 

MEDENI 

UYGARLA$MA 

MEDENILE$ME 

UYGARLA$TIRMA 

MEDENILE$TiRME 

UYGARLIK 

MEDENiYET 

UYGU 

TEKABUL, TETABUK 

UYGULAMA 

TATBiK, TATBiKAT 

UYGULAMAK 

TATBIK ETMEK 

UYGULAMALI 

TATBiKi 

UYRUK 

TEBAA 

UYRUKLUK 

TABliYET 

UYUM 

Ahenk, mutAbakat 

UYUMLU 

Ahenkli, mutAbik 

UYUMLULUK 

AHENKLiLIK 

UYUMSUZ 

AHENKSiZ 

UYU$MAZLIK 

iHTiLAF 

UZAY 

FEZA 

UZMAN 

MUTEHASSIS 

UZMANLA$MAK 

MUTEHHASSIS OLMAK 

UZMANLIK 

iHTiSAS 

ULKUSEL 

-u- 

iDEAL 

UNLU 

ME$HUR, MARUF 

UREME 

tenAsul 

URETiM 

iSTiHSAL 

URETMEN 

MUSTAHSIL 

URUN 

MAHSUL 

UYE 

AzA 

UYELiK 

AzAlik 
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-V- 

VARSAYIM : FARAZiYE 

VERi : MUTA 

VIZYON : GORU$ 

VURGU : AKSAN 

VURGULAMAK : TEBARUZ ETTiRMEK 


YADSIMA 

YADSIN 

YADSINLIK 

YAGI 

YAKAR1 

YAKIT 

YAKLA$IM 

YALINC 

YALITIM 

YALITKAN 

YALITMAK 

YALVAg 

YANILGI 

YANIT 

YANITLAMAK 

YANKI (YANKU) 

YANLI 

YANS1MA 

YANSIMAK 

YANSITMAK 

YANSIZ 

YAPAY 

YAPAYLIK 

YAPISAL 


-Y- 

NEFY, INKAR 
GARIP 
GARiPLiK 
DU$MAN 

DUA, TAZARRU, NIYAZ 
MAHRUKAT, YAKACAK 
TEMAS, USLUB 
BASiT 
TECRiD 

MUCERRiD, TECRiD EDEN 

TECRiD ETMEK 

PEYGAMBER 

HATA, SEHiV 

CEVAP 

CEVAP VERMEK 

AKS-i SEDA 

TARAFTAR, TARAFGiR 

AKSETME 

AKSETMEK 

AKSETTiRMEK 

TARAFSIZ, BITARAF 

SUN’I 

SUN’iLiK 

bOnyevi 



158 


BOYKOT 


YAPIT 

ESER 

YAPTIRIM 

MUEYYiDE 

YARAR 

FAY DA 

YARARLI 

FAYDALI 

YARARSIZ 

FAYDASIZ 

YARARSIZLIK 

FAYDASIZLIK 

YARA$IK 

MUNAStP, MUVAFIK 

YARATIK 

MAHLUK 

YARGI 

HUKUM 

YARGICI 

HUKUM VEREN 

YARGig 

HAKIM 

YARGI^LIK 

HAKiMLiK 

YARGILAMAK 

muhAkeme etmek 

YARGITAY 

TEMYiZ MAHKEMESI 

YASA 

KANUN 

YASAL 

KANUNI 

YASALA$MAK 

KANUNLA$MAK 

YASALA$TIRMAK 

KANUNLA$TIRMAK 

YASALLA$TIRMA 

KANUNlLE$TiRMEK 

YASAMA 

TE$RI 

YA$AM 

HAYAT 

YA$AM OYKUSU 

HAYAT HiKAYESi, TERCUME-I HAL 

YA$AMSAL 

HAYATI 

YA$AMSALLIK 

HAYATiYET 

YA$ANTI 

YA$AMA $EKLi 

YATAY 

UFKi 

YAZAR 

MUELLiF, MUHARRiR 

YAZGI 

KADER 

YAZGICI 

KADERCi 

YAZIN 

EDEBiYAT 

YAZINCI 

EDEBiYATgi 

YAZINERi 

EDiB 
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YAZINSAL 

EDEBI 

YAZIT 

KITABE 

YAZMAN 

KATIP 

YAZMANLIK 

KATIPLiK 

YENILGi 

MAGLUBiYET 

YEREL 

MAHALLI, MEVZil 

YERLE$KE 

MESKEN 

YETENEK 

KABiLiYET 

YETENEKLi 

KABiLIYETLi 

YETENEKSIZ 

KABiLiYETSIZ 

YETERLi 

KAFi, KIFAYETLi 

YETKi 

SELAHiYET 

YETKILI 

SELAHiYETLi, SELAHiYETTAR 

YETKIN 

kAmil 

YETKiNLiK 

KEMAL 

YETMEZLIK 

KiFAYETSIZLiK 

YIR 

§iiR, $ARKI, TURKU 

YINELEM 

TEKRIR, TEKRAR ETME 

YiNELEME 

TEKRAR ETME 

yoGun 

KESiF 

YOGUNLA$MAK 

tekAsuf etmek 

yoGunluk 

kesAfet 

YOKSUN 

MAHRUM 

YOKSUNLUK 

MAHRUMiYET 

YONETICi 

iDARECi 

YONETiM 

idAre 

YONETMEK 

idAre etmek 

YONETiMSEL 

idAri 

YONETMEN 

idAreci 

YONETMENLIK 

IDARECiLiK 

YONTEM 

USUL 

YORESEL 

MAHALLI 
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YORESELLiK 

YORUNGE 

YUKLEM 

YUKUM 

YUKUMLU 

YUKUMLULUK 

YURURLUK 

YURUTME 

YURUTUM 

YOZEY 

YUZEYSEL 

YUZEYSELLIK 


BOYKOT 

MAHALLILiK 

MAHREK 

FilL 

MUKELLEFiYET 

MUKELLEF 

MUKELLEFiYET 

MERTYET 

iCRA 

iNFAZ 

SATIH 

SATHi 

SATHiLIK 


ZAMAN A$IMI 

ZORUNLU 

ZDRUNLULUK 


-Z- 

MURUR-i ZAMAN 
ZARURI, MECBURI 
ZARURET, IZT1RAR MECBURiYET 




AZiZ GENg !.. 


iSLAM YAZISININ iLGASI VE GUZEL TURKgE’MiZDEKi 
TAHRiBAT BUYUK VE AZAMETLI iMPARAT ORLUGUMUZUN 
MUBAREK EC DAD KANLARIYLA YOGRULMU§, 

YiRMI MILYON KILOMETREKAREDEN ZIYADE OLAN 
TOPRAKLARINI KAYBETMEMIZDEN DAHA BUYUK 
BiR FELAKETTIR. 

BELKI UZERINDE LAYIKI ILE DURUP DU§UNEMEDIGiN 
igiN BUGUNE KADAR “iSLAMCI OLMAK” LA "UYDURMA 
KELIMELERi KULLANMAK” ARASINDAKI TEZADI 
KAVRAYAMAMI§ OLABiLiRSiN.L. UNUTMA KI, HATADAN 
DONMEK BIR FAZILETTiR VE SEN HENUZ OGRENME 
S AFHASINDASIN! .. BINAENALEYH BiR HAS BAHgEDEKi 
AYRIK OTLARINI AYIKLAR GiBi LiSANINA TAKILMI§ 
OLAN UYDURMA KELiMELERi HAFIZANDAN SiLiNCEYE 
KADAR i§BU ESERi DAiMA YANINDA TA§I!.. DiRiLiK 
VE §AHSiYETiN GEREKTiGiNDE AKINTIYA KAR§I 
GiTMEYi iCAB ETTiRECEGiNi UNUTMA!.. 



£ebib uiaai 





